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Аннотация
По городу, в который я вынуждена была переехать, прокатилась череда загадочных убийств. Не успев обустроиться на новом месте, мне пришлось ввязаться в расследование преступления, свидетельницей которого я стала, столкнуться с Главой вампирского клана и злым колдовством. А ещё постараться не влюбиться в начальника Тайного сыска и выжить. Впрочем, последнее в приоритете, потому что мое имя тоже занесено в список жертв... Соавтор Юлия Герман Обложка: Анна Рейнер. 


В объятиях Темного города


Глава 1

Стоя на корабельной палубе, я смотрела на город, в котором нам с братом теперь предстояло найти свое место. Портовая площадь гудела тысячами голосов, люди толкались, куда-то спешили. Даже не смотря на то, что солнце уже клонилось к закату, я задыхалась от царящей здесь духоты. Не так мне представлялся город на берегу моря…
Буквально месяц назад мы с братом получили неожиданное наследство от отца — небольшой дом в незнакомом городе. Это оказалось как нельзя кстати, поскольку своего жилья мы не имели, а хозяйка той лачуги, которую нам приходилось снимать, после смерти матери с каждым месяцем поднимала плату. Вот только деньги, что у нас еще остались, к сожалению имели свойство кончаться, а с работой в Эринге было туго. По крайней мере, девушке сложно было найти там достойную должность. А брат еще не достиг совершеннолетия.
Не успели мы спуститься по трапу, как на меня налетел мужчина, чуть не сбив с ног. Саквояж упал на брусчатку, документы на новый дом разлетелись в разные стороны.
— Смотреть надо, куда идёшь, — высокомерно заявил высокий блондин в сером мундире.
В глаза сразу бросилась привлекательная внешность незнакомца. Светлые волосы были стянуты на затылке лентой, но несколько прядей выбилось, обрамляя лицо с мужественным подбородком. Чувственные губы, чуть крупноватый прямой нос и карие глаза в обрамлении темных ресниц добавляли ему привлекательности. Но вместо того, чтобы помочь нам с братом собрать документы, он окинул меня презрительным взглядом и скрылся в толпе.
Н-да уж, благородством здесь и не пахнет. Прошипев в его спину проклятие, я принялась собирать ценные бумаги, пока их не затоптали прохожие.
— Дарственная, — протянул мне последнюю бумагу Террис. — Вроде все собрали.
Закрыв саквояж и подхватив чемодан с вещами, я уверенно зашагала к краю площади с надеждой нанять экипаж. Хотелось поскорее выбраться из душной зловонной толпы, оказаться где-нибудь подальше, а лучше всего в новом доме, который мы унаследовали.
Экипаж нашелся спустя минут двадцать. Видя, что мы с большими сумками, извозчик запросил целых пять медяков. Целых пять! Но деваться было некуда. Я буквально задыхалась от жары и вони портовой площади. Казалось, ещё немного, и просто лишусь чувств от недостатка свежего воздуха.
Быстро впихнув чемоданы в салон кареты и назвав нужный адрес, я закрыла дверцу и уставилась в окно невидящим взглядом. Что ждет нас здесь, в незнакомом городе? Дом, это, конечно, хорошо, но жить тоже на что-то надо, а я пока даже не представляла, чем заняться. В принципе, у меня неплохо получалось шить и вязать, но что-то я сомневаюсь, что в Рейсбере существует недостаток в швейных мастерских. Да и чтобы открыть свое дело, мало только умения и желания, необходимы средства на покупку сырья и инструментов, а с этим как раз проблема…
Я тяжело вздохнула. Ладно, что-нибудь придумаем, как-нибудь выкрутимся. Нам не привыкать. В конце концов, можно попробовать устроиться куда-то посудомойкой или, если повезёт, в богатый дом прислугой.
— Город какой-то серый, мрачный, — Террис откинулся на спинку сидения и прикрыл глаза. — Может, зря мы сюда сунулись?
— Может и зря, время покажет, — отстраненно произнесла я и снова взглянула в окно. — Нет у нас выбора, Терр, сам знаешь.
Спустя пятнадцать минут экипаж остановился возле аккуратного двухэтажного дома с красной черепицей и высоким кованым забором. Сквозь железные прутья можно было разглядеть ухоженные клумбы и аккуратно подстриженные деревья. К крыльцу дома вела узкая дорожка из разноцветной брусчатки.
На сердце немного отлегло, стоило увидеть добротный дом, а не такую же лачугу, в которой нам раньше приходилось жить.
Пока мы разгружали экипаж, на город опустились сумерки. То тут, то там зажглись масляные фонари, прохожих заметно поубавилось.Подхватив чемодан и саквояж, я приблизилась к калитке и каково же было мое разочарование, когда я поняла, что она заперта. И как теперь быть? Только этого для полного счастья и не хватало…
— Давай я обойду дом, посмотрю, может здесь есть вторая калитка или какая-нибудь лазейка? — предложил брат.
Мне не оставалось ничего, кроме как согласиться. В конце концов, не лезть же через забор, да и длинный подол к такому не особо располагает.
Оставшись одна, я вытащила из волос шпильку и склонилась над замочной скважиной. Я, конечно, не специалист по открыванию замков, но попробовать стоило.
— Какие-то проблемы? — услышала я за спиной бархатистый голос.
* * *
От неожиданности я вздрогнула и выронила шпильку. Обернувшись на незнакомый голос, уткнулась взором в мужскую грудь в темно-бордовом фраке, из-под которого выглядывал жилет в цвет с золотыми пуговицами, а под ним скрывалась черная рубашка с галстуком подколотым золотой брошью с огромным кроваво-красным камнем, отбрасывающем блики, при свете фонарей. Мужчина держал черную трость с золотым набалдашником, инкрустированном темными камнями, формы его я не разглядела из-за удерживающей его мужской руки в черной кожаной перчатке.
Пришлось задрать голову, чтобы рассмотреть мужчину. Какой же он высокий! Лицо незнакомца скрывалось в тени, и я непроизвольно поежилась от того, как зловеще он выглядел. Но вот мужчина шагнул вперед, в свет фонаря, снимая шляпу, и у меня перехватило дыхание.
Никогда еще не видела таких привлекательных мужчин! Темные волосы собранные сзади в хвост, лежали волосок к волоску и обрамляли высокие скулы. У него был прямой аристократический нос и высокий лоб, а чувственные губы ярко выделялись на фоне бледной кожи. Темные брови нависали над неестественного цвета сапфировыми глазами, внимательно изучающими меня.
Он смотрел так пристально, что мне становилось жарко под его взором. Не в силах выдержать интенсивность взгляда, я отвела глаза в сторону и устыдилась собственной наглости. Так в открытую рассматривать незнакомого человека — уму непостижимо!
— У вас какие-то проблемы, мисс?
Снова взглянула на незнакомца, но уже не так откровенно рассматривая и заметила, как его губы изогнулись в легкой усмешке.
— Да, простите, — тут же нахмурилась, не понимая за что именно извиняюсь. За то что откровенно пялилась на него или же оттого что сразу не ответила на вопрос. — Ключей от калитки не оказалось…
— Как же вы так — забыли ключи? — продолжал гипнотизировать меня своими сказочными глазами незнакомец.
— Только въезжаем в дом с братом и ключей просто нет, — смутилась.
Не привыкла, чтобы меня так откровенно рассматривали мужчины.
— Значит, теперь вы хозяйка этого особняка? — удивленно вскинул бровь собеседник.
— Да. Уже месяц это наша собственность.
— Простите мою невоспитанность, забыл представиться. Аристандр Шеррер, — стянув перчатку с одной руки, слегка склонил голову, протянув мне ладонь.
— Тайрин Тархарро, — я вложила пальцы в широкую мужскую ладонь, ощутив легкое поглаживание большим пальцем.
— Безумно счастлив, нашему знакомству, — он коснулся губами тыльной стороны моей кисти, не отрывая от меня взгляда.
А я следила за ним как завороженная и, кажется, даже задержала дыхание…
— Не знал, что дом выставили на продажу, — выпрямился Аристандр.
— Его и не продавали, — робко улыбнулась, утопая в синеве его радужки. — Отец оставил нам его в наследство.
— Соболезную вашей потере, — вмиг сошла улыбка с губ Аристандра.
— Спасибо, — не стала вдаваться в подробности о том, что мы не особо хорошо знали мужчину, подарившего нам жизнь.
— Сзади ничего, — выкрикнул Террис, но увидев незнакомца, он сбавил ход и с любопытством посмотрел на моего нового знакомого. — Ворота тоже закрыты. — добавил юноша, останавливаясь рядом со мной и уже не таясь разглядывая Шеррера.
— Мой брат — Террис Тархарро. Террис, это Аристандр Шеррер.
— Рад знакомству, молодой человек, — усмехнулся брюнет, видя как нахмурился мой брат.
— Вы живете поблизости? — наконец-то задумалась, почему этот человек только расспрашивает нас, но еще ничего не рассказал о себе.
— В конце улицы, — улыбнулся Аристандр, и у меня участилось сердцебиение от того, насколько он был хорош.
— Ну, так что будем делать с калиткой? — прервал мои неуместные размышления Террис, напомнив о главной проблеме.
— Будем пробовать открыть шпилькой, — я опомнилась, что выронила ее где-то.
Посмотрела под ноги, но при таком освещении сложно будет найти маленькую заколку.
— Вы планировали вскрыть замок шпилькой? — удивленно приподнял брови Аристандр. — Приходилось когда-нибудь заниматься подобным?
— Все когда-то случается впервые, — достала из прически еще одну заколку, и на мое лицо упала огненная прядь.
На мгновение мужчина прикрыл глаза, глубоко втянув воздух, а затем распахнул веки и задумчиво посмотрел на меня.
— Позвольте помочь, — приблизился ко мне и, взяв меня за руку, осторожно забрал шпильку.
У меня сбилось дыхание от его близости и, как только Аристандр повернулся ко мне спиной, я облегченно выдохнула.
— Прошу, — мужчина толкнул калитку и она покорно распахнулась, впуская нас в законные владения.
— Как вам это удалось? — с восторгом посмотрела на брюнета, замершего с победной улыбкой на губах.
— Ловкость рук, — подмигнул он Террису. — А если серьезно, ключ прятался за столбиком под камнем.
— Как вы узнали? — подозрительно поинтересовался братишка.
— Все просто. Цветы и клумбы ухожены, значит в дом наведывается садовник. Поэтому ключ должен прятаться где-то на уровне протянутой руки.
— Гениально! — поразилась дедукции мужчины. — Благодарю вас за помощь, но дальше мы сами.
— Помочь вам с чемоданами?
— Спасибо, мы сами, — хмуро ответил мой брат, потащив чемодан во двор.
Посмотрела на братишку, и почему-то не стала принимать предложение Аристандра.
— Рада знакомству, Аристандр, и благодарю за помощь, — улыбнулась ему напоследок.
Не слушая меня, мужчина подхватил чемоданы, словно пушинки и поставил их прямо в проход в калитке, откуда их уже перетаскивал к крыльцу Террис.
— До скорой встречи, — снова поцеловал мне руку на прощанье брюнет, и от места соприкосновения его мягких губ с моей кожей, расползлись мурашки, — Тай.
Выдохнув мое имя, он скрылся в ночном сумраке, оставляя меня пораженно смотреть ему в след. Я не сомневалась, что он исполнит сказанное и еще появится в нашей жизни. И это ожидание новой встречи будоражило.
* * *
Дом встретил нас гнетущим молчанием мрака, запахом пыли и холодом. Въезжать в темное время суток не самая лучшая затея. Ненароком можно и шею сломать, споткнувшись об какой-нибудь порог.
К счастью, раскрыв дверь настежь и впустив в холл немного света от уличного фонаря, мы с братом отыскали керосиновую лампу, стоящую на столике у входа. Огонь тускло освещал громадное помещение, напоминающее гигантскую пасть страшного монстра. Накрытая белыми простынями мебель призраками серела в ночи. Потолок в холле казался таким высоким, что при скудном свете лампы у меня не получалось его разглядеть. Мы будто находились в пещере, где притаилось море опасностей.
— Жутковато, — озвучил мои мысли брат. — Э-э-эй!
Крикнул он в пустоту, слушая, как его голос отскакивает от стен, постепенно затихая.
— Прекрати, — от этой его шутки меня передернуло.
— Страшно? — улыбнулся Террис.
Я промолчала, лишь настороженно прислушиваясь к царящей в помещении тишине. Хоть я и не трусиха, но первое ощущение от дома оказалось настолько жутким, что хотелось как можно скорее покинуть его и попробовать повторно познакомиться с ним при свете дня. Но деваться было некуда. Пришлось взять себя в руки и мысленно напомнить себе, что среди нас двоих только один взрослый человек и поэтому я должна подавать пример брату. Причем только хороший. Поэтому я отбросила все сомнения и, запалив пару свечей в гостиной, пошла исследовать комнаты на первом этаже.
Налево от холла расположилась небольшая столовая с огромным овальным столом из темного дерева и двенадцать расставленных вокруг него резных стульев. Похоже, отец любил приглашать гостей. Из столовой можно было пройти на кухню, но туда я лишь сунула нос. По стенам ползли жуткие тени, падающие от подвешенных над плитой сковородок, в углу чернел очаг. Ладно, с этим разберемся завтра…
— Я б поел, — проговорил Террис, и тишину незнакомого дома нарушило урчание в его животе.
— Вряд ли здесь есть какая-то еда. С дороги осталось яблоко и хлеб, будешь? — посмотрела на хмурого брата.
— Спрашиваешь? Конечно!
— Тогда поешь, а я осмотрюсь дальше.
Достала котомку с нашей скудной провизией и посадила брата за пыльный стол при свете свечи. Сама же отправилась продолжать исследование дома.
Помимо кухни, столовой и гостиной, на первом этаже прятался кабинет и хозяйственная комната. Набрав побольше воздуха в легкие, приподняла тяжелые юбки, отправившись на второй этаж. Скрип половиц под моими ногами напоминал скрежет зубов. Я усмехнулась, представив дом в виде чудовища с лестницей вместо зубов. Покачала головой, поражаясь нелепым фантазиям. В коридоре на втором этаже висели картины с пейзажами и цветами, но, как ни странно, здесь не было ни одного портрета. Все три спальни, занимающие этаж, тоже не сильно отличались друг от друга. Обои в цветочек, камин, широкая кровать, стул, тумбочка, темные тяжелые портьеры. Лишь в одной из комнат у окна стоял небольшой письменный стол, с выложенными на нем бумагой и баночкой чернил. Рядом лежало перо и какой-то свиток.
Значит, именно в этой спальне жил отец. Я внимательнее осмотрелась по сторонам и почувствовала, будто за мной кто-то наблюдает. От этого чувства стало жутко, по спине пробежали липкие мурашки. Замерла, прислушиваясь к звукам и ощущениям. Обернувшись, наткнулась взглядом на круглую ручку в стене и очертание двери, замаскированное под обоями с каким-то растительным орнаментом. А потом резко распахнула дверь и уткнулась в шкаф, забитый мужскими костюмами. Я провела рукой по фракам и пальто, вдохнув давно забытый запах. В горле встал ком.
Отца я помнила смутно. Террис не был на него похож, унаследовав от матери карие глаза, прямой нос и светлые курчавые волосы.
— Вот ты где! — подскочила, услышав голос брата. — Что-то нашла?
— Ничего интересного, — закрыла дверь.
— Тогда, может уже ляжем спать? — зевнул брат.
— Хорошая идея, — я пошла к выходу из комнаты, запирая за собой дверь в спальню, оставившую след отца. Может, завтра мне удастся найти его портрет?..
Выбрав одну из спален, мы легли на двуспальную кровать.Укутавшись в одеяло Террис быстро уснул, а я еще долго не спала. В тишине дома мне мерещились тени и скрип половиц. А еще меня пугала неизвестность.
* * *
Утром дом уже не производил такого жуткого впечатления и не казался настолько необъятным как во тьме ночи. Когда я распахнула пыльные портьеры, весь ночной морок окончательно рассеялся, впуская в высокие окна дневной свет, падающий на пол сквозь цветные витражи всеми цветами радуги. Все мои ночные страхи теперь казались смешными и нелепыми. Обойдя дом, я убедилась, что нет в нем ничего зловещего или хотя бы чуточку страшного. Даже темный подвал и чердак завешанный паутиной не смогли меня в этом переубедить.
Частично разобрав чемоданы, отправились с Террисом на поиски еды и работы. Деньги почти закончились, еще немного и придется голодать. Но я не могла допустить того, чтобы мой брат страдал. И обязательно, сегодня же, найду хоть какую-то работу.
Стоял пасмурный день. Плотная завеса из серых облаков, не давала взглянуть даже на клочок голубого неба или пробиться, сквозь темную пелену солнечным лучам. В отличие от дома, заигравшего иными красками при свете дня, первоначальное впечатление от города сильно не поменялось. Дома казались слишком мрачными. Большую часть построек украшали горгульи, зловеще поглядывающие на прохожих. Люди словно пытаясь слиться с улицами города, одеваясь в одежду темных тусклых цветов, что совершенно выбивало из колеи.
— Мне не по себе, — в очередной раз, озвучил мои эмоции брат.
На фоне горожан мы в одежде жизнерадостных голубого и зеленого цветов выглядели двумя яркими кляксами на серых улицах.
— Ничего! — пыталась подбодрить брата, думая о том, чтобы одеваться скромнее. — Уверена, нам здесь понравится.
— Пока мне хочется вернуться в Эринг, — становился таким же хмурым, как и остальные жители города мой брат, разбивая тем самым мне сердце.
Я не могла видеть Терри расстроенным или грустным. Хотелось его развеселить и увидеть любимую улыбку с ямочками на щеках.
— Нам нужно время. Вот увидишь, совсем скоро мы привыкнем к этому месту сильнее, чем к Эрингу.
На другой стороне улицы я вдруг заметила толкучку. Вспоминая дорогу, по которой ехали к дому прошлым вечером, решила, что уже добрались до рынка. Мы быстро перешли дорогу, приближаясь к столпотворению. Люди не двигались. Выглядывали из-за спин друг друга, что-то высматривая.
— Что там? — спросил брат.
— Может представление, — пожала плечами, приближаясь к толпе. — Сейчас узнаем.
Потрясенные лица людей, перешептывания, прикрытые ладонями рты у дам — эти люди мало походили на радостных зрителей.
— Подожди здесь, — сказала брату, чувствуя неладное.
Ведомая любопытством, осторожно протиснулась сквозь зевак и повторила жест изумленных женщин. Прикрыла рот ладонью, смотря на лежащее, обездвиженное тело мужчины. Стоило взглянуть на его искаженную гримасу ужаса и абсолютно белые, лишенные радужки глаза, как тут же стало понятно — он мертв.
* * *
— Дорогу! — гаркнул у меня над самым ухом городовой, и я инстинктивно дернулась в сторону.
Толпа расступилась, освобождая проход трем мужчинам, одетым в серые мундиры. Впереди всех шел высокий блондин. Его лицо мне вдруг показалось знакомым. Прямой чуть крупноватый нос, чувственные губы, мужественный подбородок, карие глаза в обрамлении густых темных ресниц. Где я могла его уже видеть?..
И тут я вспомнила! Именно этот нахал врезался в меня в порту, не соизволив ни то что помочь собрать документы, которые из-за него рассыпались, но даже не счел нужным извиниться! Как же такое забудешь.
— Ваше Сиятельство, позвольте доложить! — к блондину подошел городовой и вытянулся по струнке, отдавая честь.
Я невольно задумалась о статусе мужчины. Кто же он на самом деле, раз даже городовой ниже его рангом? На его мундире отсутствовали погоны и какие-либо знаки отличия. Лишь слева в области сердца на нем красовалась белая эмблема с красной молнией.
Нахмурилась, пытаясь припомнить, что значит этот знак. Но почему-то так и не смогла.
— Докладывайте, — внимательно разглядывая труп, дал соизволение блондин.
— Тело нашли на рассвете, и сразу послали за вами, — отчеканил мужчина. — До вашего появления здесь никто ничего не трогал.
— Кто нашел? — нахмурился блондин.
— Так этот, дворник! — начал заикаться городовой. Видимо, находиться возле старшего по рангу ему было неуютно. А может, непривычно, кто знает? — Он и сообщил о находке.
— Так, площадь освободить, вызвать катафалк и привести сюда дворника, — выпрямившись, в приказном порядке распорядился блондин. — Чего стоим? Исполнять!
— Будет исполнено! — снова отдал честь городовой и принялся исполнять поручение.
Я поняла, что сейчас начнут разгонять толпу и решила самостоятельно покинуть площадь, не дожидаясь, пока попросят. Но в том месте, где должен был ждать меня брат, его не оказалось.
В панике я огляделась по сторонам, пытаясь найти среди толпы тоненькую фигуру с кучерявыми светлыми волосами, но взгляд натыкался лишь на хмурые незнакомые лица.
— Вы не видели здесь мальчика? Светлые волосы, одет в зеленый костюм? — обратилась к рядом стоящей женщине, но тут же получила отрицательный ответ.
Поджав от растерянности губы, снова завертелась по сторонам. Ну как же так? Не надо было оставлять его одного! Тогда бы он не потерялся! Страшно было даже представить, что он остался один в незнакомом городе.
— Кого-то ищете? — поинтересовались у меня за спиной.
Я резко обернулась и встретилась с внимательным взглядом карих глаз. Судя по всему, блондин меня так и не узнал. Ну что ж, правильно, зачем помнить девушку, которую буквально вчера вечером чуть не сбил с ног, да еще и нахамил в придачу! Но это сейчас не важно. Главное, найти Терриса.

Глава 2

Изучающий, пристальный взгляд, вызывал дискомфорт. Он словно пробирался под кожу, проникая в самые потаенные уголки сознания, вытягивая постыдные тайны наружу. Под его взором хотелось поежиться. И наверняка он бы выбил меня из колеи в другой ситуации, но не сейчас. Вернув самообладание и, задвинув подальше надвигающуюся истерику, проговорила:
— Мой младший брат пропал. Стоял здесь, а теперь его нет! А он совершенно не знает этот город! — выпалила на одном дыхании.
— Спокойно, мисс! — мужчина оборвал льющий из меня словесный поток, одним взглядом, заставив пожалеть, что я так не сдержана в эмоциях.
— Особые приметы вашего брата? возраст? — потребовал резко, словно обращался к своей подчиненной.
— Четырнадцать лет, чуть выше меня, — подняла руку немного над головой, показывая ладонью рост брата. — Светлые волосы, карие глаза, зеленый костюм.
— Ясно, — повернулся он к жандармам, очищающим площадь от зевак и, выцепив взглядом городового, подозвал к себе.
— Пропал юноша, — громко произнес блондин, так чтобы его слышал каждый при исполнении. — Четырнадцать лет, рост около ста семидесяти сантиметров, светлые волосы, карие глаза, зеленый костюм.
— Вас понял! — приложил руку к козырьку фуражки городовой и пошел отдавать приказ жандармам, кому и в какую сторону отправиться на поиски.
Я еще некоторое время оглядывалась по сторонам и звала брата по имени, а в ответ слышала лишь тишину. На лбу выступил липкий пот, ввергая меня в какую-то неконтролируемую панику. Я видела, как разошлись в разные стороны жандармы, но не могла найти себе места, не зная, что с братом. Решив заняться поисками самостоятельно, пошла в сторону от площади, но мужская рука придержала меня за локоть, останавливая.
— Не думаю, что вы поможете брату, если и сами затерятесь в незнакомом городе, — отчитал, будто нашкодившую школьницу, господин-высокий ранг.
Он скользнул взглядом по лицу, на мгновение задержав внимание на глазах, а затем снова принялся сканировать взором площадь и окрестности, при этом продолжая цепко удерживать мой локоть.
— Почему вы решили, что город незнаком мне? — ощутила, как досада, наслаивалась на страх потери, поднималась из груди, запершив горечью в горле.
— Хм, — кинул на меня хмурый взгляд, а затем усмехнувшись, отвернулся.
— Я сказала что-то смешное? — откровенно задевало его поведение. — У меня пропал единственный родственник, а вы мне хмыкаете?!
— Отвечая на ваш вопрос, — резко повернулся ко мне лицом, выпустив наконец-то мой многострадальный локоть. — Вы одеваетесь не так как местные, немного тянете гласные, а такая манера характерна для жителей западной части страны. Так же вы сами сказали, что для брата это незнакомый город и к тому же вчера прибыли на корабле, неуклюже столкнувшись со мной.
Все же он меня помнил. Вспыхнула, собираясь ответить в ответ на колкость, но лишь открыла рот, теряясь от его тяжелого взгляда.
— Я достаточно ясно ответил на ваш вопрос? — немного прищурился, будто я надоедливая шавка, прицепившаяся к его брючине.
— Вполне, — холодно ответила мужчине.
— Стойте здесь и никуда не уходите! Вашему брату проще будет вас отыскать уже на известном месте, — приказал нахал и вернулся к трупу, который уже осматривал коронер.
Низкорослый худощавый мужчина с моноклем, облаченный во все черное, проводил странные манипуляции с телом. Собирал какую-то пыль вокруг умершего, снимал с его одежды волосинки, делал зарисовки и прятал свои находки в какие-то скляночки и коробочки. В то время как блондин, уже забывший обо мне и Террисе присел к нему, рассматривая тело.
— Уже узнали, кто это? — спросил он коронера.
— Пока нет. Но к вечеру наверняка станет известно, — равнодушно ответил мужчина.
— Вы когда-нибудь видели подобное? — надев протянутую коронером перчатку, блондин указала на глаза погибшего.
Я сама не заметила, как подошла ближе, смотря на обесцвеченную радужку мертвого, совершенно белую, без единой прожилки крови и даже намеков на то, что у мужчины были зрачки.
— Не приходилось, — задумчиво ответил человек в черном. — Но не менее странным выглядит это, — он отодвинул у трупа вниз нижнюю челюсть.
— Что это?! — вскрикнула я.
Вместо розового широкого языка, там виднелось что-то черное и высушенное. Сердце бешено грохотало в груди, а я не могла отвести глаз от увиденного.
— Почему посторонние на месте преступления?! — надменно произнес блондин. — Уведите ее в сторону, пусть дожидается брата.
— Но…, — хотела протестовать, — господин! — неожиданно я поняла, что даже не знаю, как к нему обращаться.
Меня перебил жандарм, выросший откуда-то из за спины.
— Пройдемте со мной, мисс. Вы не можете здесь находиться.
— Я жду потерявшегося брата, — упрямо стояла на своем. — И не сдвинусь с места, пока он не найдется.
— Пройдемте к повозке, вы сможете дождаться его там, — настаивал мужчина, аккуратно подталкивая меня к карете.
— Пожалуйста без рук, — одарила его таким же надменным взором, как и их начальник. — Где ваши манеры?
— Приношу свои извинения, — немного склонил голову.
Я кинула последний взгляд на тело и залезла в карету. Как только дверь повозки закрылась, высунулась в окно, осматривая площадь и часть уходящей к набережной серой, совершенно бесцветной улицы. Даже деревья, растущие вдоль проезжей части выглядели тусклыми и не вызывали приятных эмоций. По дороге проносились повозки, запряженные лошадьми и, проехав через узкую речушку по изогнутому мосту, скрывались за высокими домами.
— Где же ты, Террис? — старалась понять, что именно могло привлечь моего обычно послушного брата и увести с обозначенного места.
Тревога усиливалась, в глазах скопились слезы. Начала думать, что сидеть здесь плохая затея. И, уже не надеясь на помощь жандармов, я распахнула дверцу кареты, собираясь отправиться на поиски Терриса.
* * *
Оглядевшись по сторонам, я вдруг увидела своего брата!
— Террис, — крикнула и, подняв юбки, побежала ему навстречу. — Террис!
Распахнула объятия и прижала к себе непослушного мальчугана.
Плевать на трупы, расследования и прочую ерунду, когда единственное, что остается важным — это семья и я ни за что не должна отвлекаться от своих прямых обязанностей старшей сестры и опекуна. С этого момента не спущу с него глаз!
— Где ты был? — немного успокоившись, строго спросила я. — Хочешь сестру до разрыва сердца довести?
— Да я собаку увидел, — робко ответил брат, пытаясь освободиться от крепких объятий. — Такую огромную, лохматую. Ты же знаешь, я о такой всегда мечтал.
— Ты знаешь, как я переживала, — чуть отстранившись, взглянула в родные карие глаза. — Больше никогда так не делай!
— Хорошо, — опустил он взгляд. — Тай, отпусти, а? На нас же все смотрят.
Только после слов брата, я огляделась и поняла, что мы привлекли ненужное внимание горожан, которые теперь толпились за пределами площади. Кто-то даже откровенно тыкал на нас пальцем.
От смущения кровь мгновенно прилила к лицу. Я взяла брата за руку и повела его прочь от площади, от любопытных зевак, подальше от бездыханного тела.
— Вижу, вы нашли свою пропажу, — возле нас остановился экипаж, из окошко которого выглянул блондин. — Где же вы пропадали, юноша? Ваша сестра всех здесь на уши поставила, лишь бы вас отыскать.
Я снова ощутила, как краснею. У блондина явно талант смущать и вгонять в краску. Надеюсь, наши дороги больше не пересекутся. В его присутствии я чувствовала себя неуютно, и это еще мягко сказано!
Несколько мгновений Терри молчал, внимательно разглядывая мужчину, а потом все же ответит:
— Здесь, недалеко, — и указал в сторону, где заканчивалась площадь.
— Как вас зовут, юноша? — прищурился блондин.
— Террис Тархаро, — очень гордо проговорил мой братишка.
— Что ж, рад знакомству, Террис Тархаро, — кивнул мужчина. — Моррис Киерерро, — слегка кивнув брату, смотря на него с ухмылкой и легким прищуром.
— Вас подвезти? — вопрос явно предназначался мне.
— Нет, спасибо, мы пройдемся и поговорим, — я не стала вдаваться в подробности о поиске работы.
— Тогда до новой встречи, — хмыкнул наглец и крикнул извозчику: — Трогай!
Мысленно подумала, что надеюсь, эта встреча никогда не состоится.
Как только экипаж немного отъехал, Террис сжал мою ладонь, заставив обратить на него внимание.
— Тай, а кто это такой?
— Ты же слышал, господин Киерерро.
— Это имя. А кто он?
— Не знаю, Терри, — задумчиво пожала плечами. — Но, судя по всему, кто-то из важных господ, раз сам городовой отдавал ему честь. Ладно, не будем терять время, — спохватившись, сказала я. — Нужно постараться до темноты найти какую-нибудь работу.
Покинув площадь, мы вышли в центр города. Идя по узкой аллее, я все никак не могла выкинуть из головы вид мертвого мужчины. Странная смерть, неестественная. От воспоминаний о черном высушенном языке и глаз без радужек, меня передернуло. Я даже боялась представить, что случилось с этим мужчиной на самом деле. Оставалось надеяться, что блондин, кем бы он ни был. найдет убийцу в ближайшее время и горожане будут в безопасности. Просто от одной только мысли, что убийцей может оказаться любой прохожий становилось жутко.
— Тай! Осторожней! — Терри дернул меня за руку, вынуждая остановиться.
Буквально в полуметре от нас пронесся экипаж. Извозчик выкрикнул ругательство и что-то о слепых барышнях.
От испуга сильно забилось сердце, я сильнее сжала руку брата. Я так сильно задумалась, что чуть не попала под копыта лошадей.
— Мисс, с вами все впорядке? — поинтересовался незнакомый мальчишка, подхватив меня под локоть.
— Да, спасибо, — улыбнулась ему. — Все хорошо.
— Ну и отлично! — махнул на прощание он рукой и, перебежав дорогу, быстро слился с пешеходами.
— Тай, что случилось? — обеспокоено заглянул в мои глаза Террис. — Тебя что-то тревожит?
Тревожит — не то слово, — но рассказывать брату о трупе на городской площади я не стала. Ни к чему ему знать, как выглядел мужчина после смерти. А вот поговорить с Террисом об осторожности лишний раз не помешает. Но этим я займусь, когда мы вернемся домой.
— Нет, — улыбнулась ему. — Просто немного задумалась о нашем будущем.
Террис кивнул, вот только из его взгляда беспокойство так и не исчезло.
Перейдя улицу, мы заметили небольшое кафе с яркой вывеской. Дверь была приоткрыта, и из помещения распространялся запах свежей сдобы.
— Может, зайдем? — спросила я у брата, понимая, что нам просто необходимо поесть, чтобы не упасть в голодном обмороке.
— А денег-то хватит? — серьезно спросил он.
— Думаю, их хватит на несколько дней, если будем экономить, — пожала плечами. — Ну так что, идем?
Террис быстро кивнул, и мы зашли в кафе. Внутри помещение оказалось скромным, но чистым. Деревянные столы были накрыты цветными скатертями, на окнах висели светлые занавески, у раздачи стоял опрятный мужчина. На вид ему было не больше пятидесяти. Он то и дело поглаживал уже тронутую сединой аккуратно подстриженную бороду.
— Чего желаете? — заметив нас, он радушно улыбнулся.
— А что у вас есть? — поинтересовался Терри, с любопытством взглянув на прилавок. Но тут же указал на вишневое пирожное: — Тай, можно это?
— Конечно, можно, — кивнула я брату, а потом обратилась к хозяину кафетерия: — Два пирожных, пожалуйста, и два чая.
— Присаживайтесь, — мужчина снова одарил нас улыбкой.
Не прошло и полминуты, как перед нами уже стояли чашки с горячим чаем и тарелочки с пирожным. Быстро расправившись с угощением, я открыла сумку и вдруг обнаружила пропажу кошелька.
* * *
Сердце ухнуло в пятки, и кровь схлынула с лица. я быстро начала перебирать содержимое сумки, надеясь на лучшее.
“Нет, нет, нет, нет! Только не это”, — мысленно повторяла про себя, перерывая свой скудный скарб. Дрожащими руками выложила на стол зеркальцо, расческу, связку ключей, документы и… все. Вывернула подклад сумки и не обнаружила даже дырки, чтобы списать все на потерю.
— Что случилось? — дожевывал пирожное Террис.
Отложила сумку в сторону, напряженно прикидывая в уме, какие у меня теперь есть варианты. Оплачивать еду нам нечем, нет даже возможности принести деньги позже, потому что я носила все оставшиеся средства с собой. Что ж, оставался единственный выход — отработать.
— Ничего такого, о чем тебе стоило бы беспокоиться, — натянула на лицо улыбку и медленно встала из-за стола.
— Стой! — тихо окликнул брат. — Почему ты не рассказываешь мне правду? Я же вижу, что-то не так. Ты забыла деньги дома?
Иногда я поражалась насколько брат был проницательным. Гордилась им и в то же время не знала, как уберечь его от ненужной информации.
— Не совсем, — стараясь подобрать верные слова, пожала плечами. — Похоже нас обокрали, — призналась.
— И что же теперь делать?
— Я что-нибудь придумаю, — потрепала Терри по голове и пошла сдаваться хозяину кафе.
— Господин, — подошла я к мужчине, выставляющего новую выпечку на витрину.
— Слушаю вас, мисс! — поднял ко мне лицо, сосредоточенно слушая.
— У нас возникла проблема, — слегка понизила голос, чтобы нас не слышали другие посетители кафе.
— Что-то, с чем я могу вам помочь? — улыбнулся хозяин заведения.
— Да! Дело в том, что по дороге сюда меня чуть не сбила повозка, и какой-то мальчишка, воспользовавшись этой ситуацией, вытащил из сумки кошелек.
Улыбка с лица мужчины сползла быстрее, чем я успела продолжить свою фразу. Дружелюбный вид сразу изменился на пренебрежительный. Добрые глаза теперь тщательно рассматривали меня, видимо, пытаясь обнаружить признаки мошенницы.
— И как же вы собирались рассчитываться за десерт? — насмешливо спросил он.
— Я обнаружила пропажу только что. Поэтому хотела попросить у вас отработать долг.
— Каким образом? — вздернул подбородок, сверля меня серыми, почти бесцветными глазами.
— Выполню любую работу, какая у вас есть! — воодушевилась, пытаясь придумать, чем именно могла бы заниматься в подобном месте. — Убирать, мыть посуду, помогать на кухне, в зале!
— Хм, — провел пальцами по бороде. — Мы как раз искали посудомойку, — его брови сошлись на переносице.
— Как замечательно! — вскрикнула я на радостях, что скорее всего этой неприятной ситуацией смогу разрешить нашу главную проблему.
Надежда загорелась в груди так ярко, что я боялась ее спугнуть. Завела руку за спину и скрестила пальцы, чтобы не сглазить помахавшую мне ладошкой удачу.
— А я как раз искала работу!
Через десять минут я уже завязывала за спиной фартук. Терриса оставили в качестве зазывалы в кафе. Теперь он стоял у витрины на улице и приглашал прохожих отведать самой свежей и вкусной выпечки. Он сразу же принял предложение хозяина кафе, считая, что должен внести вклад в благополучие семьи. Ему лишь не понравилось то, что я осталась мыть посуду. Считал, что я могла отыскать для себя более достойное занятие. Но увидев мой строгий взгляд, принял ситуацию, как вызов и долг поддержать старшую сестру.
Хозяин кафе остался доволен, и нам даже удалось не только отработать долг, но и поужинать. Договорились прийти на следующий день, но уже работать за жалование. Терри решил, что пока не начнется учеба, он будет ходить со мной на работу. Я согласилась, все-таки это не самая дурная затея. Таким образом брат оставался под присмотром, да при деле и удавалось подзаработать немногим больше денег.
Уставшие, но довольные мы шли с Террисом домой. На город опускались сумерки, превращая его совершенно в недружелюбного хозяина. Здания и деревья превратились в мрачные тени, спрятавшие секреты.
Минуя торговую площадь, бросила взгляд на то место, где утром находился труп мужчины. Теперь там не осталось и следа преступления. Невольно снова задумалась о том, что именно могло послужить причиной такой странной смерти. Как это физически возможно сотворить с человеком нечто, дающее такие страшные увечья. Так же размышляла на тему того, кем был этот человек, ищут ли его близкие и сможет ли коронер определить причину его смерти.
За этими мыслями не заметила, как рядом с нами поравнялась повозка. Почувствовала, как брат толкает меня локтем в бок.
— Что? — посмотрела на Терри, указавшего подбородком на странное сопровождение.
Нахмурилась, вглядываясь в черный экипаж, подстроившийся под наш шаг. Сумерки не позволяли разглядеть людей, спрятавшихся во мраке. Я чувствовала чей-то взгляд и кожа покрылась мурашками. Вцепилась в руку брата, приготовившись бежать со всех ног, в случае опасности. Казалось, что время остановилось. В висках пульсировало, но я смотрела прямо перед собой, не выпуская боковым зрением повозку.
— Добрый вечер! — послышался знакомый голос. Я прищурилась, пытаясь вспомнить, где его слышала, а в следующее мгновение в окно выглянул Аристандр Шеррер — мужчина, что помог нам открыть калитку. — Вот мы и встретились снова!
* * *
— Добрый вечер, — кивнула я, зачарованно глядя на нового знакомого. — Рада встречи.
— Вас подвезти? — предложил мужчина.
— Здесь недалеко, — хмуро ответил Терри.
Аристандр Шеррер ему явно не нравился, но не стоит так открыто показывать свою неприязнь. Бросив на брата строгий взгляд, я улыбнулась мужчине.
— Здесь действительно недалеко.
— Тогда вы же не будете против, если я вас провожу? — хмыкнул он. — Уже темнеет. Без сопровождающего находиться на улицах в это время суток небезопасно. Тем более после сегодняшнего происшествия.
— Вы про странное убийство на городской площади? — мгновенно подобралась я. — Что вы о нем знаете?
— Кайнир, ты свободен, — выпрыгнув из экипажа, обратился Аристандр к извозчику. — Я немного пройдусь.
— Как скажете, хозяин, — мужчина хлестнул поводьями, задавая темп двум чистокровным рысакам.
Как только карета скрылась за поворотом, Аристандр протянул мне руку. Смутившись, я вложила пальчики в его ладонь. От взгляда мужчины меня бросало в жар. Так и не разрывая зрительного контакта, он коснулся губами тыльной стороны моей ладони.
От его манер и обаяния можно было с легкостью потерять голову! Как это чуть не случилось со мной, но мысль, что, скорее всего, он часто очаровывает дам своими чарами, немного отрезвила.
Я слегка качнула головой и улыбнулась, пытаясь скрыть тот эффект, который он на меня произвел:
— Так что вы говорили об убийстве? — спросила, пытаясь спрятать неловкость и смущение.
— Пойдемте, Тайрин, я расскажу вам все по дороге, — он галантно предложил мне локоть.
От его вроде простого и вежливого жеста я снова смутилась, но все же приняла предложенную руку. В конце концов, ничего страшного в этом нет и вполне допустимо приличиями. Впрочем, Террис так не думал…
Услышав его неодобрительное фырканье, я послала ему предупреждающий взгляд. Все-таки с ним стоит поговорить о хороших манерах. Аристандр же сделал вид, что не заметил недовольства моего брата.
— Вы обещали рассказать об убийстве, — напомнила я.
— А почему вы так этим интересуетесь? — поинтересовался Аристандр, неспешно шагая по тротуару и слегка опираясь на трость.
— Потому что я видела труп, — от воспоминания о страшном зрелище инстинктивно сжала руку нового знакомого. — Мужчина умер странной смертью.
— Ну начнем с того, что я не кривил душой, говоря, об опасности на улицах с наступлением сумерек, — глядя перед собой, произнес он. — Тенион хранит свои мрачные тайны, о которых простым обывателям лучше не знать.
— Вы меня пугаете.
Я постаралась улыбнуться, вот только улыбка вышла какой-то натянутой. От его слов мне стало не по себе, аж холодок пробежался по коже.
— Отнюдь, — серьезно. — Это факты, и никуда от них не деться.
— Расскажите подробнее! — попросил Террис. В его глазах зажглось неподдельное любопытство.
Аристандр хмыкнул, но все же ответил:
— А вы, юноша, уверены, что хотите услышать жуткие легенды о вампирах, привидениях и колдунах?
— Спрашиваете? Конечно! — воскликнул Терри.
— Ну хорошо, — губ мужчины коснулась снисходительная улыбка. — Согласно легенде, цыганская община Тениона обвинялась в кровавом навете — в похищении городских детей и использовании их крови в религиозных ритуалах. По рассказам, которых существует несколько версий, один из колдунов создал мару, чтобы защитить свою общину от преследований. Тот патрулировал улицы, становясь невидимым, и даже вызывал мёртвых, чтобы защитить цыганскую общину Тениона. Но темное колдовство не может служить во благо, и однажды мара начал убивать людей на улицах. Единственным способом остановить мару была смерть его создателя. Мара исчезла, а колдун был похоронен в склепе на городском кладбище. Поговаривают, что его призрак можно увидеть, бродящим ночью по улицам Тениона.
— А вы как считаете, это правда? — тихо поинтересовался Террис.
— А ты? — вопросом на вопрос ответил Аристандр.
Брат промолчал, но судя по его озадаченному лицу, он пытался решить, сколько в этой легенде правды, и есть ли она там вообще.
— Еще одну легенду? — хмыкнул мужчина.
— Не стоит, — протянула я. — Лучше расскажите о себе.
— И что вас интересует?
Я удостоилась веселого взгляда и вдруг поняла, что краснею. Но быстро справилась со смущением, которое не отпускало меня в присутствии этого мужчины.
— Все, — просто ответила я.
— Невозможно рассказать о себе все за несколько минут, — с усмешкой смотрел на меня.
— Тогда расскажите, чем вы живете, что вам доставляет радость? — хотела узнать о нем хоть что-то.
— Люблю искусство. Живопись, скульптуры, музыку, театр. Коллекционирую редкие драгоценные камни, — многозначительно посмотрел на меня, заставляя сердце биться птицей в груди.
— Как интересно! — опустила смущенный взор и тут же вскинула его на мужчину. — Никогда не приходилось общаться с коллекционерами.
Тут же пожалела о сказанном. Прозвучало будто я прошу его показать мне его коллекцию.
— С радостью продемонстрирую вам свои коллекции, — улыбнулся он, словно читая мои мысли.
— Не думаю, что это уместно, — слова брюнета заставили понервничать, не хотела, чтобы мужчина неверно воспринял меня.
— Ну вот мы и пришли, — неожиданно произнес Аристандр, останавливаясь возле нашего дома.
Терисс вошел во двор, а я задержалась, чтобы попрощаться с новым знакомым.
— До свидания, Аристандр, — мягко улыбнулась я и хотела последовать за братом, но он поймал меня за руку, тем самым заставив остановиться.
— Могу ли я пригласить вас завтра в ресторацию? — спросил он, но, заметив мое замешательство, быстро добавил: — Естественно, с Террисом.
— Даже не знаю, — опешила я от неожиданности.
— Тогда вечером я пришлю за вами экипаж, — заявил он и быстрым шагом направился прочь.
Несколько секунд я смотрела ему вслед, а потом закрыла калитку. Получается, только что он пригласил меня на свидание?..
****
На улицах уже зажгли масляные фонари, а Аристандр все стоял и не сводил взгляда с ухоженного коттеджа до тех пор, пока на первом этаже не зажегся тусклый свет.
Ну что ж, девчонка не дурна собой, достаточно воспитана — что еще нужно? Главное, теперь наладить с ней крепкую связь.
За спиной Аристандра появились две бесшумных тени и застыли, ожидая приказа.
— Охранять дом и его обитателей до рассвета, — отчеканил он.
— Будет исполнено, хозяин, — синхронно поклонились тени и растворились в темноте.
Удостоверившись, что теперь девушка в безопасности, Аристандр зашагал прочь. К сожалению, срочные дела никто не отменял.

Глава 3

Дом встретил меня тишиной, и я зябко поежилась. Конечно, когда-нибудь мы привыкнем к этому месту, но пока желание вернуться в Эринг так никуда и не исчезло.
— Терри! — положив сумку на тумбочку в прихожей, окликнула брата. — Нам нужно поговорить.
— О чем? — брат вышел из коридора и внимательно на меня уставился.
— Пойдем, присядем, — предложила я и вошла в гостиную. — Во-первых, о манерах, — строго сказала, присев на диван. — Я понимаю, что Аристандр Шеррер тебе не нравится, но это не повод демонстрировать ему свое отношение. Пойми, мы его совсем не знаем, да и врагов нам наживать совсем ни к чему. Если тебе что-то не нравится, ты всегда можешь сказать об этом мне, но только наедине, — уточнила на всякий случай. — Никогда не забывай о хороших манерах.
— Он какой-то подозрительный, — скривился брат, словно проглотил дольку лимона. — У меня от него мурашки по коже.
— Все равно это не повод плохо себя вести, — сказала строго. — Это ясно?
— Да, — Терри отвел взгляд.
Я знала, что этот разговор ему не нравится, но также понимала — он необходим. Кроме меня у Терри никого нет. Здесь волей-неволей придется все объяснять и по нескольку раз повторять, чтоб уж точно быть услышанной.
— Это хорошо, что ясно, — кивнула я. — Теперь поговорим о безопасности. Сегодня ты поступил очень неосмотрительно, Терри! — в памяти вспыхнул страх, который я испытала сегодняшним утром, осознав, что потеряла единственного дорогого человека. — А какой, вообще, собаке может идти речь, когда мы с тобой в незнакомом городе? Ты хоть понимаешь, что мог потеряться? Я вся извелась, поставила на уши жандармов, думала, что ты попал в беду, что тебя украли.
— Тай, ну сама-то подумай, кому я нужен? — попытался успокоить меня Терри.
— Самое главное, что ты нужен мне, — скомкав подол платья, воскликнула я. — Все люди разные, Террис. Неизвестно, что у незнакомого человека на уме. И вот, что я тебе скажу — лучше не проверять. Поэтому никогда не разговаривай с незнакомцами и, тем более, никуда с ними не ходи. Аристандр не просто так предупредил, что город опасен. И в его словах я не сомневаюсь. Будь осторожен, Терри, — немного успокоившись, мягко попросила я. — У меня кроме тебя больше никого нет. Я не хочу тебя терять.
— Прости, — опустив взгляд, тихо сказал он. — Я больше никуда не уйду без предупреждения.
— Вот и хорошо, — я облегченно вздохнула. — А теперь ложись спать. Не забывай, что завтра с утра нам на работу. Опаздывать нельзя — все-таки первый рабочий день.
— Будто мы сегодня не работали, — проворчал брат.
— Сегодня не считается, — улыбнулась я. — Так что быстро умываться, чистить зубы и в постель! Учти, будить буду рано.
Терри поднялся на второй этаж, а я зашла на кухню. Нельзя сказать, что здесь было сильно грязно. Нет. Видимо, после смерти отца здесь кто-то убирался. По крайней мере, грязной посуды я не обнаружила. Но за время, пока дом пустовал, в нем скопилась паутина, а пол, столы и неприкрытую посуду покрывал тонкий слой пыли. В любом случае, тряпка и вода этому помещению просто необходимы.
Закатав рукава, я набрала в тазик воды и открыла шкафчик в поисках тряпок. Вооружившись всем необходимым, принялась за уборку. День, конечно, выдался не из самых приятных — я устала и перенервничала, но дом нужно было приводить потихоньку в порядок.
Быстро протерев шкафчики, столы и пол, я взялась за посуду. Протирая чашки, я все думала о словах Аристандра и той легенде, которую он рассказал. Судя по всему, жители Тениона суеверны, и я все больше склонялась к мысли, что их поверья не лишены оснований. Во-первых, в любом суеверии есть доля правды, а во-вторых, я собственными глазами видела мертвое обезображенное тело и склонялась к выводу, что смерть мужчины казалась странной. Будто в его гибели действительно не обошлось без нечистой силы. Вот только в призраков и колдовство я не верила, зато появилась мысль, что кто-то отлично использует местные легенды, чтобы отвести от себя подозрения.
Закончив с посудой, я слила воду и, вытерев руки, поднялась на второй этаж. Терри уже посапывал, с головой укутавшись в одеяло.
Улыбнувшись, я прилегла рядом, но еще долго не могла уснуть, думая об Аристандре Шеррере. Безусловно, он красив, галантен и обаятелен, да в придачу еще и богат. Одним словом — мечта любой незамужней девушки. В его присутствии мое сердце трепетало, он даже оказывал мне знаки внимания. Вот только зачем ему девушка без энга за душой, к тому же воспитывающая малолетнего брата? Такие, как Аристандр никогда не возьмут в жены девицу из невысокого сословия. Да и, собственно, зачем я ему понадобилась? Чтобы стать развлечением на одну ночь? А что, может он коллекционирует не только камушки?..
Эта мысль неприятно царапнула душу. Нет, наше общение необходимо свести к минимуму, иначе это ничем хорошим не закончится. По крайней мере, для меня. Сегодня я приняла его приглашение в ресторацию, о чем уже сожалела. Он просто не оставил мне выбора. Но в следующий раз я сама буду управлять ситуацией и обязательно найду предлог для отказа. Все-таки мы оба из разных миров и, к сожалению, нам не по пути.
Придя к такому выводу, я все же уснула. Всю ночь меня мучили кошмары. То я от кого-то убегала, то кралась по темному незнакомому дому, то и вовсе просыпалась от страха и тревожно всматривалась в темноту, пытаясь заметить в ней опасность.
Неудивительно, что проснулась я разбитой и толком не отдохнувшей. Разбудив Терри и отправив его принимать водные процедуры, выбрала из гардероба синее платье с черными вставками и подходящую к нему шляпку. Быстро приведя себя в порядок, я попросила Терриса поторопиться. И хоть до начала рабочего дня оставался еще целый час, для меня предпочтительнее было прийти пораньше, чем опоздать.
Закрыв дверь на замок, мы вышли на улицу и направились к кафетерию. Терри вертел головой, пытаясь запомнить дорогу и иногда задавал вопросы. Но когда мы спустились вниз по улице, я замерла, с ужасом смотря на новый труп.
* * *
— Не смотри! — крикнула брату, врастая каблуками в землю.
— Что там? — вопреки всем словам, Террис выглянул из-за моей спины. — Что это, Тай?
Испуганно смотрел младший братец на безжизненное тело старика.
— Не смотри и позови жандармов, срочно! — схватила брата за плечи, отворачивая от трупа и заставляя посмотреть на меня.
С бледного лица Терриса на меня смотрели испуганные карие глаза. Он, казалось, плохо соображал, пытаясь осознать увиденное.
— Терри, на меня смотри! — пыталась привести его в чувства. — Позови жандармов, что мы встретили на углу улицы и потом мы пойдем с тобой на работу. Слышишь меня?
Терри молча кивнул, украдкой выглядывая из-за моего плеча на труп.
— Повтори! — пришлось прикрикнуть на младшего, чтобы привести в чувства.
— Иду звать на помощь жандармов, — выдавил он из себя.
— Молодец! — иди, развернула его в сторону улицы и подтолкнула в обратном направлении от трупа.
Сама же осторожно взглянула на старика, прижав ко рту ладонь, подавляя крик ужаса. Молочные белки без радужки смотрелись особенно жутко на морщинистом лице. Я всматривалась в него, стараясь понять застывшую на лице гримасу. Что она означала? Страх или удивление? А может, именно поэтому убийца каким-то способом выжигал радужки своих жертв, чтобы никто не догадался об их эмоциях? Бредовая идея, но все же должно же быть этому какое-то объяснение. Подошла ближе к телу, морщась. Сердце бешено колотилось в грудной клетке, а живот сводило спазмами от страха. Пересилила отвращение и некий суеверный ужас, присев рядышком и стараясь заглянуть ему в рот, но так, чтобы не дотронуться до самого трупа.
Губы мужчины оказались сжаты, а я не решилась раздвинуть челюсть жертвы и проверять его язык. Осмотрела тело мужчины, пытаясь заметить еще что-то необычное, когда услышала приближающийся топот ног. Встала как раз во время. В поле зрения появился Терри и двое жандармов.
— Посторонитесь, мисс, — отодвинули меня в сторону, осматривая старика.
Они с задумчивыми лицами ходили вокруг тела, пытаясь скрыть шок от увиденного. Хмурые и серьезные, переговаривались о чем-то. А я поняла, что все это растягивается, а нам в скором времени уже нужно быть в кафетерии. Нашей маленькой семье просто жизненно необходима эта работа.
— Простите, господин жандарм! — прокашлялась, привлекая внимание.
— Слушаю, мисс! — отвлекся от тела один из мужчин.
— Можем ли мы с братом быть свободны? Нам следует уже быть на рабочем месте, — теребила ручку сумки.
— Нам следует опросить вас.
— Тогда не могли бы вы начать опрос. Мы очень торопимся. Первый рабочий день и не хотелось бы предстать перед хозяином не пунктуальными служащими.
— Допрос проводит господин следователь. Я не имею таких полномочий, — развел руками мужчина, растерянно улыбаясь.
— И как же нам быть? — ситуация усложнялась, а я не могла представить, как мы будем выживать, если сейчас упустим этот заработок. — Может вы все же запишите мои показания?
— Простите, мисс. Не могу, — на лице молодого мужчины читалось сожаление.
— Ну, пусть ваш дознаватель или следователь, или как там его, придет ко мне на работу или я сама приду и дам показания. Слезно прошу вас, войдите в положение. Мы совершенно никого не знаем в городе и нам просто не на что будет жить, если хозяин кафетерия уволит меня.
Я нервно покусывала губы, почти впав в отчаяние. И надо же было случиться подобному в первый рабочий день! Что за злой рок преследует нас в этом городе? Я уже готова была списать все на злодейку судьбу и даже приплести мистические легенды Тинеона, оправдывая собственное невезение, когда мужчина шумно выдохнул:
— Оставьте ваше имя, адрес места работы и домашний адрес, — быстро проговорил мужчина. — И влетит же мне за вас, мисс, — провел ладонью по лбу, вытирая испарину.
— Вы не представляете как вы нас выручили! — засияла я и радостно протараторила всю необходимую информацию. — Вы наш спаситель и герой! Спасибо вам огромное, господин жандарм!
— Бегите уже, — смущенно улыбнулся мужчина, поворачиваясь к нам спиной, чтобы не видеть беглецов.
Нам не потребовалось повторять дважды. Я подхватила поникшего Терриса, стоящего в стороне у дороги и старающегося смотреть куда угодно, только не в сторону тела.
— Бежим, Террис! Пока Господин Фауле не уволил нас!
Мы уже отошли на приличное расстояние от места преступления, когда увидели приближающийся экипаж. Тот самый, в котором я дожидалась Терри днем ранее. Мазнув по нему взглядом, прибавила шагу, стараясь успеть оказаться в кафетерии к назначенному времени.
Нам повезло, и мы успели появиться на работе еще до открытия кафе. Кажется, хозяин заведения даже не заметил, что мы оба запыхавшиеся и взъерошенные. Выровняв дыхание, каждый прошел на свое рабочее место и день потянулся своим чередом. Казалось, что и не было этого жуткого странного утра, и тела мужчины с белесыми глазами мне привиделось. Вот только его образ напрочь засел у меня в голове и не желал испаряться. И сколько бы я не пыталась переключить внимание на что-то другое, но морщинистое лицо, с глазными белками без радужек вторгалось во все мои даже самые радостные мысли. День казался бесконечным, и я мечтала как можно скорее вернуться в наш темный новый дом.
— Мисс Тайрин, — заглянул на кухню хозяин кофетерия. Выглядел он озадаченным.
— Да, господин Фауле! — вытерла руки о полотенце, посмотрев на бородатого мужчину.
— Вас хочет видеть сыскарь.
— Кто, простите? — не расслышав, нахмурила брови.
— Я, — вырос в проеме хамоватый блондин, которого мне хотелось никогда больше не видеть.
* * *
— Я вас слушаю, господин Кирерро, — сложив руки на груди, взглянула на следователя. — Вы насчет убийства, я правильно понимаю?
— Совершенно верно, — кивнул он. — Вам придется проехать со мной. Здесь не место для подобных разговоров.
Как бы мне не нравилась перспектива оказаться за стенками Тайного сыска, но деваться было некуда. В конце концов, ведь я просто свидетельница, а не обвиняемая. Как только дам показания, меня отпустят.
— Подождите минутку, — попросила я. — Мне нужно предупредить брата и работодателя.
— Всего минуту, — отчеканил он.
Вернувшись на кухню, я застала брата за поглощением блинчиков. Господин Фаули тоже был здесь — стоял у окна и напряженно следил за экипажем, стоящим возле кафетерия.
— Тай, что-то случилось? — первым заметил меня Терри.
— Да, — вздохнула. — То есть, нет. Ничего такого страшного, о чем бы стоило переживать. Меня просто вызвали к следователю. Хотят задать несколько вопросов о новом убийстве.
— Но почему именно тебя? — нахмурился брат.
— Потому что мы с тобой первые нашли труп, — пожала я плечами. — Не переживай, я ненадолго. Дам показания и сразу вернусь, — попыталась успокоить Терриса и взглянула на господина Фауле. — Мне очень жаль, что так получилось.
— Ничего страшного, я все понимаю, — кивнул хозяин кафе.
Благодарно улыбнувшись, я вышла в зал и взглянула на господина Кирреро:
— Надеюсь, допрос не займет много времени.
— Я тоже на это надеюсь, — холодно отозвался он и указал на выход. — Пройдемте.
Когда мы вышли из кафе, Морис Корерро распахнул дверцу экипажа и помог мне в него забраться. Оказавшись внутри и глядя на дорогую обшивку салона, я почувствовала себя неуютно. Мне еще ни разу не приходилось бывать за стенками Тайного сыска, да и от такой чести вряд ли кто-то пришел бы в восторг. Только слухи о пыточных казематах чего стоили…
Я нервно сглотнула и поежилась. И какой черт меня дернул сегодня выйти пораньше из дома? Боялась опоздать на работу, а в итоге нажила на свою голову еще одну проблему. Будто тех, что уже есть, мне мало.
— Вам нечего бояться, мисс Тархаро, — поймав мой тревожный взгляд, сказал он. — Расскажите о себе?
— Что вы хотите знать? — опешила от неожиданного вопроса.
— Зачем вы приехали в город?
Его взгляд гипнотизировал. Так смотрит змея на свою жертву, прежде чем проглотить.
— Мы с братом получили в наследство дом, — пожала плечами. — Что вы еще хотите знать?
— Из какого города вы приехали?
— Из Эринга, — сухо.
В голове молниями проносились тревожные мысли. Почему он расспрашивает обо мне, а не об убийстве? Зачем ему эта информация? Неужели на мне есть какое-то подозрение? Вот тут стало по-настоящему страшно, но я старалась этого не показывать. Впрочем, как оказалось, получалось это у меня из рук вон плохо.
— Почему вы нервничаете? — приподнял он одну бровь.
— Да потому что вы задаете какие-то странные вопросы, — выпалила я, со злостью сжав кулаки. — Вы в чем-то меня подозреваете?
Несколько секунд он молчал, сверля меня испытывающим взглядом, но все же протянул:
— Согласитесь, с моей стороны было бы странно, не подозревать вас. Убийства начались сразу после вашего приезда. И каждый раз вы оказываетесь на месте преступления.
Я ошарашенно смотрела на следователя. Мои худшие опасения подтвердились! Морис Кирерро думает, что это я причастна к убийствам! Неужели эта поездка станет в один конец? Оказаться в застенках Тайного сыска не хотелось. А что будет тогда с Терри? Ведь он останется совершенно один в этом городе. На что он будет жить? Кто за ним будет присматривать?
Никто, — пришла ужасная мысль.
— Уверяю вас, это всего лишь совпадения, — сдерживая нахлынувшую панику, тихо сказала я и посмотрела в глаза следователя.
— В совпадения я не верю, мисс Тархаро, — поморщился он. — Ну вот мы и на месте.
Экипаж остановился возле огромного серого здания с колоннами, поддерживающими треугольную крышу. К входу, который охранялся жандармами, вела широкая лестница.
Выпрыгнув из кареты, следователь протянул мне руку, которую я проигнорировала. Да и к чему, вообще, вся эта напускная галантность, если он действительно считает меня преступницей? Можно сразу в кандалы и в каземат — чего церемониться?
Поднявшись по широким каменным ступеням, я оказалась в просторном холле Тайного сыска. На проходной сидел пожилой мужчина в сером мундире и с роскошными бакенбардами. Его цепкий взгляд серых глаз на секунду остановился на мне, но тут же метнулся к моему сопровождающему.
— Господин Кирерро, все исполнено, как вы и просили, — вскочив со стула, отдал он честь. — Вот все документы.
Мужчина протянул господину следователю пачку бумаг и так и застыл, вытянувшись в струнку. Мельком просмотрев документы, Морис кивнул служащему и снова вспомнил обо мне:
— Пройдемте, мисс Торхаро. Поговорим в моем кабинете.
Мне ничего не оставалось, как последовать за ним и надеяться, что сегодня я все-таки вернусь к Террису.
Быстро миновав холл, мы остановились возле обитой железными листами двери. Сверху висела деревянная табличка с надписью “Начальник Тайного сыска. Морис Кирерро”.
— Ну что вы застыли? — хмыкнув, он распахнул передо мной дверь. — Проходите.
* * *
Меня кинуло в жар от волнения. Казалось, что сердце стучит где-то в горле. Вопреки внутренней дрожи, с невозмутимым лицом перешагнула порог. Вздрогнула, когда за спиной захлопнулась дверь. Теперь, когда я оказалась в закрытом пространстве с господином Кирерро, его присутствие ощущалось особенно четко. Каждый его шаг, каждое движение, вздох, звучали громко, словно усиленные десятикратно. Чувствовала, как его взгляд прожигает дыру в затылке. Стало неуютно. Осмотрелась по сторонам, стараясь отвлечься. Напротив стоял стол красного дерева, заваленный бумагами, по обе его стороны два высоких стула с обитыми кожей сидушками и спинками. Позади стола зарешеченное окно, справа стеллаж с книгами, а слева еще один стол с печатной машинкой и какими-то ящиками.
— Присаживайтесь! — проговорил начальник Тайного сыска, пройдя к столу и сев на свое место.
— Благодарю, — села на краешек стула, все еще рассчитывая, что это шутки у господина Кирерро такие — не смешные совсем.
Он молча рассматривал меня, откинувшись на спинку стула и ничего не говорил. Давил взглядом и заставлял нервничать еще больше. Меня, эта его пауза, пугала до одури. Хотелось уже всплеснуть руками и крикнуть: “Да, не молчите! Говорите, чего мне ждать?” Вот только язык будто присох к небу и дышать стало тяжелее.
— Так и будем молчать? — не выдержав напряжения спросила у господина Кирерро.
Мужчина наклонился вперед, сложив локти на стол.
— Ждем секретаря.
— Для чего? — не знаю обрадовала меня эта новость или еще больше насторожила. Находиться с ним наедине невыносимо, так может в присутствии третьего лица станет немного легче?..
— Для записи показаний.
— Хорошо, — сложила руки на колени, рассматривая пошарпанный паркет. — А пока так и будет?
Снова вскинула взор на господина Кирерро, встретившись с проницательными карими глазами. Он так пристально смотрел на меня, что я непроизвольно вспыхнула.
— Будете молча гипнотизировать меня?
— Вас это смущает? Вы чувствуете дискомфорт, потому что вам есть что скрывать?
— Ничего я не скрываю!
— Тогда откуда такая нервозность и неуверенность? Как вы оказались раньше всех возле трупа? — закидывал меня вопросами, рассчитывая на эффект неожиданности.
— Шла на работу!
— Зачем вы вышли в такую рань на работу, если кафе открывается только в семь часов?
— Боялась опоздать и потерять источник дохода!
— Почему образованная девушка работает посудомойкой? — наседал на меня сыскарь.
— С чего вы решили, что я образованная?
— Вопросы здесь задаю я, — парировал мужчина. — Почему вы пошли в посудомойки?
— Потому что то нам с братом не на что жить! И ваш чудесный город не только мне трупы под ноги подкидывает, но и лишает последних денег, руками мелких воришек! А работа в кафе — это первое, что подвернулось нам в городе! — не заметила, как повысила голос.
Какое-то время господин начальник Тайного сыска сидел с серьезным лицом, затем его губы дрогнули и расползлись в улыбке.
— Я вас чем-то рассмешила, господин Кирерро?
— Что вы! Никак нет.
В этот момент дверь заскрипела и в кабинет вошел юноша с жидкими светлыми усами, больше напоминающими пух, чем щетину.
— Прошу прощения за ожидание, Ваша светлость, — прошмыгнул на свой стул молодой человек и заправив лист бумаги в печатную машинку, приготовился к работе.
— Идет допрос мисс Тайрин Тархаро, нашедшей труп библиотекаря Мирна Джэнкса, двадцатого августа в шесть часов двадцать минут, — продиктовал мужчина. — Рассказывайте, мисс, как вы нашли тело?
Около часа господин Кирерро мучил меня допросом. Выспрашивал абсолютно все, начиная с получения письма о наследстве и заканчивая тем, сколько тарелок я успела вымыть до его прихода. К концу допроса я искренне возненавидела этого надменного, наглого, хамоватого мужлана, использующего свое положение, чтобы безнаказанно издеваться над людьми.
— Что вам еще рассказать, господин Кирерро? Хотите знать каким цветом панталоны ношу или сколько раз в день посещаю уборную? — начала дерзить, не в силах выдерживать такой наглости, что позволял себе блондин.
— Если это имеет отношение к делу, то вы мне об этом расскажете, — хмыкнул мерзавец.
— Вы пользуетесь тем, что у меня нет мужа или отца, способных заступиться за мою честь.
— Думаю с вашей хваткой без мужа вы долго не останетесь.
— Извольте объясниться! — казалось, что еще немного и лопну от возмущения.
— У вас же сегодня ужин в ресторации с Арисандром Шеррером! — услышала пренебрежение в его голосе.
— Ах, вот как! А это не ваше дело, с кем и куда я хожу или не хожу! Я свободная девушка!
— Я вижу, — поджал губы, сощурившись.
— Так понимаю допрос окончен? — услышала тихий голос юноши и только теперь обратила внимание, что мы с господином начальником Тайного сыска, стояли опершись ладонями о его столешницу, наклонившись друг к другу на непозволительно близкое расстояние.
Морис проморгался, видимо, осознав то же самое, что и я.
— Да, Эндрю. Вы свободны. И проводите пожалуйста мисс Тархаро к экипажу, — он отодвинулся назад, поворачиваясь к окну. Забрал оттуда какую-то папку и, больше не глядя на меня, сел за стол, погрузившись в бумаги.
Я же, выпрямившись во весь рост стояла в абсолютной растерянности. Но увидев, что мужчина совершенно потерял ко мне всякий интерес, поспешно развернулась к двери.
— Можете не провожать, — кинула через плечо.
— Ах, да, мисс Тархаро, — позвал господин Кирерро.
Поджав от досады губы, обернулась к блондину, сурово взирающему на меня из-под темных бровей.
— Не вздумайте покинуть город. Я буду наблюдать за вами.
Уже приготовилась снова вспылить, но затем взяв себя в руки, кинула:
— Зачем же уезжать, когда намечается такая выгодная партия!
— На вашем месте я бы так не обольщался, — тихо рассмеялся он.
— Что вы имеете в виду?
— Всего доброго. Закройте за собой дверь, — оборвал разговор блондин, оставляя меня в полной растерянности и ощущением гадливости. Меня только что будто облили помоями.

Глава 4

Девушка вышла из кабинета, а Морис еще какое-то время так и сидел, глядя бессмысленным взглядом в документы. Сосредоточиться не получалось, строчки разбегались, — да и черт с ними!
Бросив папку на стол, он откинулся на спинку стула и устало прикрыл глаза. Странные убийства всколыхнули общественность, бургомистр требовал как можно скорее найти убийцу, а зацепок толком еще не имелось, кроме ниточек, ведущих к Тайрин Тархаро. Чутье подсказывало начальнику Тайного сыска, что девчонка как-то связана с этими убийствами и поэтому нужно устроить за ней слежку. Ясно было одно — в обоих случаях не обошлось без колдовства. Тела были обескровлены, языки почерневшими, а радужки и вовсе отсутствовали — явный показатель, что на улицах орудовал колдун, ну или колдунья. Причем убийца не трогал обычных обывателей города — пока его жертвами становились должностные лица, работающие с важными документами. И это тоже не случайность.
Начальник Тайного сыска задумчиво вертел пальцами карандаш, пытаясь собрать все зацепки в одно целое.
Возможно ли, что Тайрин Тархаро приехала в Тенион не только из-за наследства, полученного от отца? Кстати, насчет ее отца надо тоже все выяснить: чем занимался, как погиб и были ли у него враги. Может тогда получится связать все нити в один узелок. На самом деле ему не верилось, что Тайрин замешана в колдовстве, но первое впечатление зачастую обманчиво. Что ж, стоит признать, что она весьма яркая девушка, на которую сложно не обратить внимание. Таких огненных локонов он еще не встречал на улицах Тинеона, а в сочетании с небесно голубыми глазами, так и вовсе, она казалась сошедшей со страниц сказок. И, видимо, мисс Тархаро это прекрасно знала, чем успешно и пользовалась, соблазняя богатых холостяков. Впрочем, с Шеррером ее однозначно ждет разочарование. Он не любил содержать постоянных любовниц, о чем мисс Тархаро еще не знает. Скорее всего, и в этот раз он не изменит своим принципам и, заполучив Тайрин в постель, сразу потеряет к ней всякий интерес.
Почему-то последняя мысль оказалась неприятной. От злости Кирреро сломал карандаш и, отбросив его в сторону, вызвал в кабинет своего первого помощника.
— Вызывали, господин Кирреро? — спустя минуту тот уже стоял посреди кабинета, ожидая нового приказа.
— Разузнай все об отце некой Тайрин Тархаро. Как погиб, были ли у него недруги, чем занимался. В общем, все, что сможешь, — поморщился Морис.
— Будет исполнено, — кивнул Ривен и покинул кабинет.
Что ж, очень скоро все станет на свои места. Осталось лишь немного подождать.
* * *
Покинув здание Тайного сыска, я пешком направилась к кафетерию.Средств на наемный экипаж не было, а воспользоваться предложенной господином Кирреро каретой не позволила гордость. Пусть катится ко всем чертям вместе со всеми своими обвинениями! Это же надо иметь столько наглости и чуть ли не в глаза заявить, что я общаюсь с господином Шеррером из-за его состояния! И зачем я только рассказала этому мерзавцу о знакомстве с Аристандром и о его приглашении на ужин? Наверное, у главного сыскаря Тениона настоящий талант с легкостью вытягивать из людей всю подноготную. Вот и обо мне он узнал все, что хотел и, конечно же, сразу сделал вывод.
Но его мнение о моих моральных принципах было последним, что сейчас меня заботило. А вот его намеки на то, что я как-то причастна к убийствам серьезно беспокоили. Этак, не ровен час, я из подозреваемой стану обвиняемой, и тогда этот блондинистый мерзавец с удовольствием отправит меня за решетку. О том, что будет дальше, думать не хотелось, но воображение все равно живо рисовало эшафот и палача, ведущего меня к плахе.
От этих ужасных мыслей меня передернуло, и я ускорила шаг. Хотелось скорее оказаться в кафе рядом с Терри и как-нибудь отвлечься, хотя бы за мытьем все той же посуды.
Прежде чем я добралась до кафетерия, мне пришлось дважды спрашивать дорогу у прохожих. Устав и перенервничав, я, наконец-то, вышла на нужную улицу и увидела Терри, зазывающего в кафе посетителей. При виде брата на сердце немного отлегло. Вот для кого я живу и не позволю, чтобы наше имя очернили! И для этого сделаю все, даже если придется расследовать дело об убийствах самостоятельно.
— Тай! — выкрикнул он, едва меня заметил.
Я помахала брату рукой и поспешила в кафе. Солнце уже клонилось к закату, а там, наверное, скопилось немало посуды. Успеть бы законьчить работу до темна было бы здорово. Да и Аристандр Шеррер должен прислать за нами вечером экипаж — одним словом стоит поторопиться.
Зайдя на кухню, я быстро закатала рукава и, накинув фартук, принялась за работу. В конце концов, хватит уже себя накручивать. Все будет хорошо, все образуется.
— О чем спрашивал следователь? — спустя несколько минут, в помещении появился Терри.
— Конечно же про утреннее происшествие, — поджала губы. Не хотелось посвящать брата в новые проблемы. — Ну все же хорошо, меня отпустили.
— Тогда почему ты такая мрачная? — настаивал на правде брат.
— Потому что утро, да и весь день выдался не из приятных, — пожала я плечами.
Доделав свою работу и распрощавшись с господином Фауле до завтра, мы пошли домой. На улице быстро стемнело, и часть пути нам пришлось проделать в темноте.
Войдя в дом, я заставила Терри переодеться во что-то более праздничное. Сама же выбрала зеленое атласное платье с открытыми плечами и в тон к нему шляпку с белыми лентами.
Услышав остановившийся возле дома экипаж, позвала Терри и вышла на улицу. Не смотря на усталость, я не стала отказываться от ужина с Аристандром Шеррером. Но стоило снова увидеть его карету с фамильным гербом в виде гадюки, обвившей хвост вокруг головы орла, извозчика в бордовой ливрее и самого Аристандра в шикарном пурпурном наряде с драгоценными камнями, и моя уверенность подвела меня.
— Терри, — тихо сказала брату. — Вернись в дом, пожалуйста, я плохо себя чувствую и вынуждена сказать господину Шерреру, что ужин отменяется.
— Что с тобой? — сразу же насторожился брат.
— Зайди пожалуйста в дом. Я вернусь через пару минут и все тебе объясню.
— Хорошо, — буркнул брат.
А я шла навстречу благородному мужчине с холодными синими глазами, любуясь тому насколько он красив и статен и еще более утверждаясь в своем решении.
— Мисс Тархаро, — протянул руку в кожаной перчатке мужчина.
Вложила ладонь в его, наблюдая за тем, как целует мои пальцы.
— Вы неотразимы, — выпрямился он, не отрывая от меня взгляда.
— Благодарю вас, господин Шеррер. Вынуждена отменить нашу договоренность, — уже собиралась повторить ложь сказанную брату, но внезапно у меня в голове что-то щелкнуло. — Прошу вас извинить за потраченное время и испорченный вечер, но вам больше не стоит приезжать к нам. Я не хочу стать развлечением для искушенного мужчины. Найдите более заинтересованную во встречах с вами девушку. Всего доброго.
* * *
Не дожидаясь ответа, я развернулась и решительно направилась к дому, чувствуя, как усталость давит на плечи. Всё-таки события сегодняшнего дня окончательно меня доконали. Чего только стоил допрос начальника Тайного сыска! Неудивительно, что стресс и нервы взяли свое. Неожиданно в глазах потемнело, и я пошатнулась, вцепившись руками в калитку.
— Мисс Тайрин, что с вами? — Аристандр мгновенно оказался рядом и подхватил меня под локоть, страхуя от падения, а потом констатировал: — Вы побледнели. Вам нехорошо?
— Нет, — качнула головой, но тут же об этом пожалела. Все вокруг завертелось в бешеном хороводе. — Со мной все в порядке, просто голова немного закружилась. Беспокоиться не о чем. Сейчас все пройдет.
— Не думаю, — прищурившись, произнес он и, с неожиданной легкостью подхватив меня на руки, направился к дому. — Судя по всему, у вас сильное переутомление. Сомневаюсь, что вы сможете самостоятельно добраться до постели.
Я хотела возмутиться, но для протеста просто не было сил. Да и не могла его упрекнуть в желании помочь, хотя прекрасно знала, что со стороны общепринятой морали такая близость недопустима. Тем более без присутствия компаньонки. Благо, в темноте этого никто не увидит. По крайней мере, я на это очень надеялась.
Уткнувшись в сюртук Аристандра, ощутила лёгкий запах хвои и цитруса. Ослабевшими пальцами вцепилась в ткань и, стараясь оставаться в сознании, сосредоточилась на его лице.
Поднявшись по крыльцу, он вдруг остановился у раскрытой двери и взглянул мне в глаза.
— Тайрин, можно мне войти? — отбросив все формальности, осведомился мужчина.
— Да, — выдохнула я, понимая, что не смогу обойтись без его помощи.
— Террис! — переступив порог, он позвал моего брата. — Где спальня твоей сестры?
— Там, — указал младший на лестницу, ведущую на второй этаж. — Что с случилось? Почему…
— Твоей сестре стало плохо, — пресек все вопросы Аристандр и зашагал в указанном направлении. — Принеси стакан воды.
Быстро поднявшись по лестнице, он ногой распахнул дверь в комнату и уложил меня на кровать.
— Спасибо, — едва слышно произнесла я. — А теперь, пожалуйста, оставьте меня. Мне нужно отдохнуть.
— Я уйду, — глухо ответил мужчина и, опустившись возле постели на одно колено, взял мою ладонь в свои руки, — но сначала всё-таки должен кое-что прояснить. Мне очень жаль, что вы так превратно восприняли мои знаки внимания. Поверьте, что не хотел вас как-то обидеть и, уж тем более, оскорбить. На отношениях я не настаиваю, но что нам мешает просто общаться? Я предлагаю вам дружбу, Тайрин. Не откажите хотя бы в этом.
— Зачем вам это? — прошептала я.
— Вы можете не верить, но мне приятно ваше общество.
— И все равно нам лучше больше не встречаться. Тем более по вечерам.
— К сожалению, днём я слишком занят.
— Тогда разговор окончен.
— Я принес воды! — в комнату ворвался Терри, расплескав половину содержимого стакана. — Как ты, Тай?..
— До скорой встречи, мисс Тархаро, — слегка поклонившись, произнес Аристандр, прежде чем вышел из комнаты.
А я поняла, что мой отказ не произвел на него действия, и наша очередная встреча лишь вопрос времени. Не смотря на усталость и плохое самочувствие, ещё долго не могла уснуть, но ближе к утру всё-таки провалилась в беспокойный сон.
С того момента, как я отказала господину Шеррару прошла уже неделя. Он не искал встречи, не присылал писем, вообще складывалось впечатление, что он просто забыл о моем существовании. В конце концов, я пришла к выводу, что мое решение было верным.
Но жизнь не стояла на месте. За это время мне удалось найти новую работу в городском архиве. Пока меня приняли на должность простой помощницы заведующего, но и этому я была очень рада. По крайней мере, теперь мне не придется заниматься черной работой, чтобы выжить в этом городе. Да и зарплата на новом месте была куда как выше, чем я получала в кафе. Наконец-то появилась возможность отдать Терри в школу и платить за его обучение.
Господин Фауле принял новость о моем уходе спокойно, лишь пожелал удачи и взял с нас обещание, что мы обязательно будем иногда заглядывать в его кафе на горячие блинчики.
Лицей Терри понравился, как и новый учитель. Господин Бонсон — шатен среднего возраста, ему уже наверняка перевалило за тридцать, с мягкими серыми глазами и приятной улыбкой располагал к себе не только учеников, но и их близких родственников. С первого же дня он уделил особое внимание Терри, оценивая его знания и остался очень доволен его способностям. Да и брату нравилось то, как учитель преподавал им новый материал. Отправляя в лицей Терриса, я могла спокойно работать и не переживать, что он вляпался в очередную историю.
Убийства тоже прекратились, но мне почему-то казалось, что это временное затишье. Хотя я очень надеялась, что господин Кирреро все же поймал преступника и с меня сняты все подозрения.
Что ж, все шло своим чередом, пока в воскресное утро я вдруг не услышала стук в дверь. На пороге стоял посыльный с небольшой коробочкой в руках.
— Мисс Тайрин Тархаро? — осведомился он.
Я кивнула, пытаясь сообразить, от кого могла прийти посылка. Но в Эринге у нас не осталось друзей, да и здесь мы их пока не обрели.
— Тогда распишитесь, — он протянул мне квитанцию и карандаш.
Когда подпись была поставлена, посыльный вручил мне коробочку и удалился. На все расспросы об отправители, он только пожал плечами.
Зайдя в дом, я подозрительно оглядела посылку, но, не обнаружив в ней ничего странного, решила всё-таки открыть коробку. Каково же было мое удивление, когда я обнаружила в ней золотой браслет и маленькую карточку, на которой значились инициалы "А.Ш".
* * *
Не моргая, несколько мгновений смотрела на украшение. Осмотревшись по сторонам и убедившись, что Терри нет поблизости, взяла браслет в руки. Драгоценность завораживала, даже можно сказать гипнотизировала. Переплетение золотых линий, формирующих знак бесконечности, прячущих в каждой второй петле удивительной красоты сапфир. Никогда в жизни мне еще не приходилось держать в руках такой красивой драгоценности. Да и стоил он, наверное, в половину стоимости нашего дома. Разве может мужчина дарить подобные украшения той, с кем готов просто дружить? Нет! Обычно мужчины преподносят подобные дары, когда рассчитывают получить большее. Даже я, с полным отсутствием романтического опыта, понимала такие намеки. Осторожно, стараясь не повредить изделие, положила его обратно в футляр.
Зачем Аристандр прислал мне настолько шикарный подарок? Ведь я совершенно ясно дала понять, что не заинтересована во встречах с ним. А подарив женщине украшение, да еще такое, мужчина точно рассчитывает получить нечто большее, чем простое “спасибо” или дружбу. Отодвинула коробку в сторону, чувствуя как печет глаза. Такой оскорбленной и униженной я не чувствовала себя даже во время допроса начальника Тайного сыска.
Нужно вернуть подарок отправителю и как можно быстрее. Решено. Завтра же разузнаю адрес господина Шеррера и отправлю с посыльным. Неужели он действительно думал, что я смогу принять этот подарок? Каков наглец! Внутри меня все клокотало от возмущения и злости. Да, я злилась и не знала, что делать с этим тяжелым чувством.
Забрала посылку в свою спальню, подальше от глаз брата, и спрятала в шкаф. Но само осознание того, что этот дорогущий браслет находится в моем доме и то, что господин Аристандр считает, будто я его приняла, не давал мне покоя.
До глубокой ночи измеряла шагами комнату, посматривая на шкаф, будто там прячется чудовище, способное в любой момент выскочить оттуда и утащить меня во тьму. И лишь когда смогла убедить себя, что ночью я все равно ничего не смогу изменить, легла спать.
Сон оказался тревожным и тяжелым. Мне снился Аристандр Шеррер. Точнее даже не он, а его размытый образ. Я знала, что это он по ярко-синим, как сапфиры глазам, проникающим в самую душу. Они звали меня, манили. Чувствовала его руку на своем запястье и шла за ним, не в силах сопротивляться. Понимала, что не должна идти с этим мужчиной, но шла несмотря на предчувствие и запрет. Там, во сне я готова была наплевать на все приличия, лишь бы на миг почувствовать себя счастливой. Кто-то кричал во сне, звал меня, но я видела лишь красивого брюнета, игнорируя крики, игнорируя чужую боль. Следовала за ним, словно мотылек на свет. Руку жгло, и постепенно жжение стало настолько невыносимым, что из глаз потекли слезы.
Проснулась, как от толчка. С шумом глотнула воздух и, тяжело дыша, села на постели. Ночная рубашка прилипла к спине, словно всю ночь меня мучил жар. Оглянулась по сторонам и, убедившись, что нахожусь у себя в постели, облегченно выдохнула. Затем проведя ладонью по лбу, убирала прилипшие пряди.
— Что за?.. , — на руке блестел тот самый браслет, что я вечером спрятала в шкаф.
В испуге рухнула с кровати на пол, совершенно ничего не понимая. Быстро начала расстегивать украшение, скинула его с руки, словно гадюку отбросила. Поспешно поднявшись на ноги, подбежала к шкафу. Коробка так и стояла на том месте, куда я ее спрятала. Заглянула внутрь, пусто. Тогда быстро, словно украшение жглось, запрятала его внутрь и выбежала из комнаты, проверяя входную и дверь во внутренний двор. Все закрыто изнутри. Тогда как? Могла ли я в ночном бреду сама надеть на себя браслет и забыть об этом?
— Доброе утро! Что-то случилось? — Терри спускался по лестнице, но, завидев меня, остановился.
— Ночью не слышал странных звуков? — бегала от окна к окну, проверяя задвижки.
— Нет. Все было спокойно. А что? — нахмурился брат.
— Просто плохой сон, — постаралась улыбнуться, чтобы не пугать Терриса, перестав метаться из стороны в сторону. — Приснились воры.
— Воры? — изумленно смотрел на меня брат.
— Да, представляешь? Будто к нам через окно залезли грабители.
— Вот это да!
— Казалось очень правдоподобно, — продолжала сочинять на ходу. Не говорить же ему, что в доме явно творится чертовщина. — Дай мне десять минут, и я спущусь к завтраку, — проходя мимо брата, потрепала его по макушке и взбежала на второй этаж.
Остаток утра я не могла выбросить из головы произошедшее, постепенно убеждая себя в том, что раз в дом никто не мог войти, значит я сделала это самостоятельное. Но когда и почему? Казалось, что я медленно схожу с ума.
Взяла подарок с собой на работу и решила, пожертвовать обеденным перерывом и отослать ее господину Шерреру. Но пока посылка стояла в подсобке, я все время думала о злосчастном браслете и о том, как он появился у меня на руке. Рабочие поручения выполняла медленно и вообще была рассеянной. Мне все время казалось, что стоит мне отвлечься, как браслет снова окажется на моем запястье. Да и не как украшение воспринимала я его теперь, а будто кандалы, от которых хотелось поскорее избавиться.
С трудом дождавшись перерыва, забежала в подсобку и заглянула в коробку, проверяя на месте ли браслет. Убедившись, что он поблескивал на дне футляра, схватила коробку и направилась к выходу. Но, когда натягивала перчатки, вдруг врезавшись в кого-то и выронила поклажу.
— Простите, — услышала низкий знакомый голос.
Сердце замерло. Казалось, пока я поднимала взгляд вверх, прошла целая вечность.
— Вы? — сказали мы одновременно с господином Керерро.
* * *
— Мисс Тайрин, — кивнул блондин.
— Господин Керерро, — кивнула в ответ.
Присела, чтобы поднять коробку и обнаружила, что браслет выпал из футляра.
Начальник Тайного сыска, видимо, решил мне помочь и одновременно со мной прикоснулся к украшению.
— Красиво, — в голосе послышался холод. — Подарок вашего…, — запнулся, наверное, желая сказать что-то совершенно недопустимое , — друга? — выдавил из себя, вгоняя меня в краску еще сильнее.
Предпочла пропустить комментарий начальника Тайного сыска мимо ушей, понимая, что бы я сейчас не сказала, он все поймет превратно и обернет против меня.
— Быстро он начал дарить вам драгоценности, — не мог сдержать колкостей господин Керерро.
— Мне нужно отправить это обратно, — зачем-то начала оправдываться и взглянула в его глаза. — Вам что-то нужно?
Попыталась перевести фокус внимания, иначе эта встреча могла плохо для меня обернуться.
— Мне…, — уже начал отвечать он, как спохватился. — Что вы тут делаете? — пристально посмотрел на меня.
— Работаю. Вы что-то имеете против? — медленно поднялась на ноги, одновременно с блондином.
— Нисколько, — господин Керерро сохранял невозмутимый вид. — Значит, больше не моете посуду у господина Фауле?
— Не мою, — я уже начинала злиться на несносного блондина. Ну вот что он прицепился к этой посуде, будто к недостойному делу? — Так что вам нужно? Господин заведующий архивом отсутствует. Мистер Бингли уже ушел на обеденный перерыв.
— Я в курсе, — черты лица господина Керерро заострились и взгляд стал таким цепким, каким он смотрел на меня во время допроса.
— Тогда что вы хотели? Неужели снова устроить мне допрос? — усмехнулась, представив на мгновение, что именно в этом его цель.
— Есть причины? — насторожился он.
— Так что вам нужно, господин Керерро? Мне нужно успеть отправить посылку, — сжала плотнее коробку.
Мгновение он молча изучал меня глазами, а затем достал листок и протянул его мне. На клочке бумаге было выведено имя Бенагадеус Крошовикс.
— Мне нужно найти информацию об этом человеке, — спрятал руки за спиной, дожидаясь моего ответа.
— Прямо сейчас? — мысленно поморщилась. — Мне очень нужно сегодня отослать это обратно. — Я встряхнула коробочку.
— Мисс Тархаро, — начал заводиться господин Керерро, а затем глубоко выдохнул. — Обещаю, что помогу вам с этим, — пренебрежительно скосился на футляр в моих руках, — если вы окажете любезность и поможете мне отыскать информацию об этом человеке. Это очень срочное дело и не требует отлагательств.
— Этот человек как-то связан с убийствами? — сердцебиение участилось при мысли, что сейчас я смогу узнать что-то о расследовании.
— Пока только предстоит выяснить, — поборов желание ответить грубо, сказал начальник Тайного сыска.
— Что ж, давайте поищем, — поставила посылку на свой стол, надеясь, что мы очень быстро справимся с заданием господина Керерро.
Но все оказалось не так просто, как мне хотелось бы. Архив был большим, а на работу я сюда устроилась совсем недавно.
Раздался звон колокольчика, и я обернулась. Господин Бингли, улыбаясь зашел в помещение. Это означало, что обеденный перерыв закончен. Не успела я даже взгрустнуть по украденному у меня господином Керреро времени, как увидела лицо начальника. Осмотрев кавардак, наведенный нами с начальником Тайного сыска, вмиг изменился в лице. Сначала он побледнел, потом позеленел, а следом превратился в красный переспевший помидор.
— Мисс Тархаро! Что вы творите? — выкрикнул он, не заметив, что я нахожусь в компании блондина. — Немедленно наведите порядок!
— Добрый день, господин Бингли, — слез со стремянки позади стеллажа начальник Тайного сыска, появляясь в поле зрения заведующего архивом.
— Господин Керерро, — запнулся старик Бингли, забывая ругательства, коими, несомненно, планировал меня обсыпать. — Что-то случилось?
— Да. Ищем информацию об одном из жителей Тениона, но не получается найти ни одного упоминания о нем.
— О ком речь? — Бингли нацепил на нос очки, подойдя ближе к блондину. — Бенагадеус Крошовикс, — прочитал он все на той же протянутой бумажке.
Седовласый мужчина обошел тот стеллаж, по которому несколькими мгновениями ранее покорял господин Керерро.
— Бенагадеус Крошовикс, — повторял господин Бингли. — Бенагадеус Крошовикс.
Он начал выдвигать ящики с карточками, но изучив каждую, задвигал обратно. Так он проделал с каждым ящиком в стеллаже, а мы прошлись по соседним стеллажам, но так ничего и не обнаружили.
— Странно, — заявил господин Бингли. — Я точно помню, что встречал его имя совсем недавно во время инвентаризации, — обессиленно сел мужчина на стул.
— Как давно была инвентаризация? — сосредоточил внимание на заведующем начальник Тайного сыска.
— Так вот же, менее двух недель назад, перед смертью господином Хаиса, пусть покоится с миром, — перекрестился старик.
— А конкретнее вы не можете сказать? — нахмурился Морис.
— Да как же! Конечно! Аккурат за день до убийства, — стукнул себя по лбу господин Бингли.
— А вот это уже интересно, — задумался блондин и направился к выходу.
— Простите, господин Бингли. Я завтра приду пораньше и все уберу. Бегу помогать господину Керерро, — схватила свою коробку и выбежала за сыскарем.
— Господин Керерро, что-то не так? — бежала за ним, обеспокоенная встревоженным видом начальника Тайного сыска.
— В библиотеке пропала книга трудов этого самого Бенагадеуса Крошовикса и библиотекарь оказался убит. Архивариуса убили следом и при этом исчезли любые упоминания об авторе пропавшей книги.
— Не думаете ли вы, что эти пропажи связаны с убийствами? — сердце ускорило стук.
— Ступайте домой, Тайрин, — старался не смотреть на меня блондин.
— Ну уж нет! Вы потратили весь мой рабочий день, обещая помочь с отправкой посылки, а теперь я осталась совершенно ни с чем, — поравнялась с мужчиной. — Прошу вас, расскажите, что происходит?
— Сегодня утром было найдено тело антиквара, — выпалил блондин, оставляя меня один на один с мыслями. — Ступайте домой, Тайрин. А лучше наймите экипаж. Ночной город особенно опасен для хорошеньких девушек, — запрыгивая в карету, выкрикнул он.
Еще несколько мгновений я смотрела вслед удаляющемуся экипажу и думала о том, что только что узнала. Третье убийство. Я почувствовала, как кровь отхлынула от лица, а в голове пульсировала одна единственная мысль:
“Нужно узнать, что именно пропало в антикварной лавке”.

Глава 5

Проводила взглядом экипаж господина Керерро, сжимая в руках злосчастную коробку с браслетом.
— А обещал помочь, — с досадой проговорила, понимая, что по темноте не буду искать посыльного.
Прижав к груди покрепче коробку, направилась в сторону дома. Мне бы послушать совета господина начальника Тайного сыска, но не в моем положении транжирить деньги. Конечно, мы с Террисом больше не голодали и оплатить учебу я ему могла. Но ведь нужно еще как-то откладывать деньги. Мало ли что могло произойти завтра, и расточительство нам совсем ни к чему.
В темное время суток город казался особенно зловещим. Тени падающие на брусчатку от света фонарей, напоминали призраков, ожидающих тех, кого можно напугать до смерти. Весь путь до самого дома я размышляла над убийствами и тем, кому могла понадобиться информация об авторе какой-то книги. И если исчезновение самой книги и записей о ее авторе еще можно было связать, то почему следующим стал антиквар? И пропало ли что-либо у него в лавке или же у него дома? Нужно узнать, где произошло убийство и постараться обнаружить пропавший предмет.
Весь путь до дома, я то и дело оглядывалась. Все время казалось, будто кто-то следует за мной попятам. Но стоило посмотреть назад, и я убеждалась в том, что находилась на улице в полном одиночестве. И это пугало еще сильней. Лишь редкие повозки, грохоча колесами проезжали мимо, и встретилась пара жандармов, патрулирующих улицы, которые посоветовали больше не гулять в такое позднее время в одиночестве.
Странное и жуткое затишье пугало. Казалось, будто все местные жители попрятались по домам, избегая чего-то ужасного. А может, это лишь последствия недавних убийств, всколыхнувших общественность и заставивших жителей города лишний раз не высовывать носа на улицы.
Мне тоже хотелось как можно скорее добраться до дома и, заперевшись на все замки, спрятаться в спальне. Поэтому я ускорила шаг, местами переходя на бег. Выйдя на нашу улицу, я снова оглянулась и все-таки заметила неясную тень, мелькнувшую в тусклом свете фонаря.
И вот тут мне действительно стало страшно!
До дома осталось преодолеть всего один квартал, и я побежала, то и дело оглядываясь назад, проклиная свое решение сэкономить на экипаже. Теперь я жалела, что не рассталась с парой энгов ради собственной безопасности. Да что там! Сейчас мне и целого анга для такого было не жалко!
Снова оглянулась, боясь увидеть за своими плечами преследование, и внезапно оказалась в стальных объятьях! Сердце на миг замерло. Приготовившись отбиваться, я подняла взгляд, но увидев знакомое лицо, немного расслабилась и ощутила, как страх отступает. Потому что теперь я не одна. И этому мужчине на меня не плевать.
— Вас что-то напугало? — нехотя убирая руки, спросил он и пристально вгляделся в темноту за моими плечами, будто мог в ней что-то различить.
— За мной кто-то шел, — тоже посмотрела в том направлении. — Но, наверное, все же показалось…
Пытаясь выровнять дыхание, вспомнила о браслете, что до сих пор находился со мной. Надо же, с этими всеми переживаниями, я даже забыла об этом странном подарке. Но теперь у меня появилась возможность вернуть ее отправителю лично.
Поправила выбившиеся из прически пряди и вспыхнула, заметив пристальный взгляд Аристандра Шеррера. Не в силах выдержать такого внимания, я опустила глаза.
— Теперь бояться нечего, — протянул мне руку он. — Что заставило вас снова оказаться на улице после сумерек?
— Так сложились обстоятельства, господин Шеррер, — вложила ладонь в протянутую мужчиной руку и, ощутив прикосновения мягких губ к моей коже, зарделась.
— К чему эти формальности? Называйте меня просто Аристандр.
Увидев улыбку на его губах, вдруг вспомнила, какими нежными они ощущались на моей коже. Смутилась собственным мыслям. Отвела взгляд и снова посмотрела на брюнета, не отрывающего от меня взора.
— Простите, господин Шеррер, но подобные вольности излишни. Как и ваш подарок, — протянула ему коробку.
— Что вы делаете, Тайрин? — низкий тихий голос обволакивал. Мне нравилось его слушать. Казалось, что он может добиться всего, что только пожелает, лишь попросив.
— Возвращаю ваш подарок, — вернула себе самообладание, напоминая о том, что ни при каких условиях не могу принять браслет. — Он слишком дорогой, и я не давала вам поводов для подобных подарков. Я не приму его.
— Вы оскорбляете меня, Тай! — улыбка сошла с его лица. — Я не подразумевал ничего предосудительного. Этот браслет — простой дружеский жест, говорящий о том, что я всегда буду рядом, если понадоблюсь.
— Господин Шеррер…
— Аристандр, — перебил меня брюнет.
— Аристандр, — сдалась под его напором и разозлилась сама на себя. — Драгоценности никто не дарит в знак дружбы.
— Просто примите его. И я буду безмерно счастлив, если вы наденете его и не будете снимать.
— Вы ставите меня в неловкое положение своим подарком. Обо мне складывается неверное впечатление, только потому что я приняла такой дорогой браслет от мужчины, — до сих пор слышала презрение в голосе Керерро.
— Вы свободная красивая девушка, а я свободный мужчина.
— В этом и проблема. Ваша репутация…, — прикусила язык, чуть не заявив Аристандру о том, что до меня дошли некоторые слухи.
— Теперь все ясно. Вам что-то наговорили обо мне? — усмехнулся он.
— Нет, — осеклась, не желая обманывать мужчину. — Точнее, мне дали понять, что вы крайне непостоянны в своих симпатиях и склонны к увлечениям.
— Я докажу, что это не так, — выпрямился мужчина и на лице его я увидела решительность.
— Не нужно ничего доказывать, Аристандр, — пожалела, что завела этот разговор. Устало посмотрела на брюнета, и тут мне в голову пришла шальная мысль. — Вы же коренной житель Тинеона?
— Да, моя семья живет здесь со дня основания, — заинтересовался он.
— Вы слышали что-то о Бенагадеусе Крошовиксе?
— Где-то слышал это имя, могу разузнать о нем. Почему вас интересует этот человек?
— Сегодня искали в архиве информацию о нем, но там исчезло любое упоминание о нем.
— Для чего он вам понадобился?
— Не мне, господину Керерро.
— Значит, он провел день с вами в архиве? — голос стал тверже, будто господин Шеррер был чем-то недоволен.
— Да, по долгу службы пришел в архив.
— Если вам это действительно нужно, то я найду информацию об этом человеке. Но при двух условиях, — прожигал меня своими синими как васильки глазами.
— Каких? — замерла, с волнением дожидаясь ответа.
— Вы примите браслет и перестанете слушать все, что вам рассказывает обо мне господин Керерро.
На мгновение я замерла, не зная как реагировать на подобные заявление. Но снова встретившись с его гипнотизирующим взглядом, решила все-таки принять подарок. Да и желание разузнать о таинственном авторе пропавшей книги взяло верх.
— Я принимаю браслет и постараюсь не верить всему услышанному, — заключила сделку с мужчиной, так настойчиво пытающимся заполучить мое расположение.
* * *
Уголки его губ дрогнули в легкой улыбке. А я ошарашенно застыла, не понимая, как только что согласилась принять браслет? Вроде, мысли были моими, но в то же время как будто навеянными чужой волей.
— Можно? — он взял из моих рук коробочку и, достав из нее браслет, надел на мое запястье. — Не снимайте его, Тайрин.
Услышав щелчок замка, я вздрогнула и очнулась от странного состояния. Мелькнула мысль снять браслет, но она исчезла так же быстро, как и появилась. Все еще находясь в замешательстве, снова взглянула на Аристандра.
— Тай, а давайте прогуляемся? — неожиданно предложил он. — Ночь прекрасна, согласитесь?
— К сожалению, мне пора, — попыталась улыбнуться, но вышло как-то натянуто. Наверное, потому что он с каждым разом переходит все допустимые границы приличия. — Терри дома один. Он ждет меня.
Не дожидаясь ответа, я направилась к калитке, но Аристандр перехватил мою руку, заставив остановиться. Едва удержалась от грубого ответа. Неужели он правда не понимает, что постоянно меня компрометирует? Нет, все он понимает! Но продолжает снова и снова. Еще и этот браслет…
Я до сих пор не могла понять, как получилось, что я его приняла, да еще и позволила на себя надеть? Но желания снять его не было. Более того, сама мысль об этом мне претила. Безумие какое-то, не иначе.
— Хорошо, — сказал Аристандр, так и не выпустив мою руку. — Раз вы отказываетесь от прогулки, тогда позвольте пригласить вас на вечер основателей? Там будет не только знать и важные чиновники, но и простые горожане. Сопровождающего иметь не обязательно, но вы можете прийти с братом.
— Я подумаю, — желая поскорее избавиться от его обжигающего прикосновения, ответила я. — До свидания, Аристандр.
— Доброй ночи, Тайрин, — мягко улыбнулся он и зашагал прочь.
Весь вечер я не могла найти себе места и постоянно хмурилась, поглядывая на браслет. С тех пор, как мы сюда переехали, в моей жизни творится какая-то чертовщина. Вот и сегодня произошло что-то странное при встрече с Аристандром, но я никак не могла понять, что же меня так настораживало.
В конце концов, мое состояние заметил Терри и задал закономерный вопрос:
— Тай, что-то случилось?
— Ничего такого, о чем стоило бы переживать, — улыбнулась брату. — Лучше расскажи, как успехи в учебе?
— Ты опять переводишь тему, — нахмурился брат. — А это что? — Терри потянулся к моей руке и стал пристально рассматривать браслет. — Откуда это, Тай?
Я тяжело вздохнула. Ну вот и что ему сказать? Правду? Что сама не знаю, почему приняла от мужчины такой дорогой подарок? Боюсь, он не поймет. Но ответить было что-то надо и сейчас я не могла ему соврать. Да и не хотела.
— Это подарок от Аристандра Шеррера, — выдохнула я.
Терри долго молчал, а потом посмотрел мне в глаза.
— И ты приняла? Зачем?
— Не поверишь — я уже два часа задаюсь этим вопросом, — пожала плечами. — Но ответ так и не нашла.
— Так верни, — с нажимом.
— Может и верну, — серьезно сказала брату. — А теперь марш на кухню. Пора ужинать.
Пока мы ели, Терри рассказывал о своей учебе, но иногда я замечала, как он неодобрительно косится на браслет. В итоге я все-таки узнала, что мой брат в восторге от своего нового преподавателя и предметы пока даются ему с легкостью, а в лицее у него уже появились друзья. Что ж, хоть это радовало.
Закончив с ужином, мы отправились спать. Вопреки всем ожиданиям, я мгновенно провалилась в глубокий сон без сновидений и проспала до самого рассвета.
Утро же началось с невообразимой суеты. Сначала Терри не мог найти свой фуляр, затем обнаружилось, что вчера он испачкал брюки и забыл об этом рассказать. Пришлось в спешке зачищать пятно. Пока возилась с его внешним видом, яичница пригорела. Готовя заново завтрак, я уже гадала, что такого еще может случиться. В общем, день не задался с самого утра.
В конце концов, в архив я попала с небольшим опозданием и очень обрадовалась, заметив, что господина Бингли пока нет на рабочем месте. Ну хоть тут повезло!
Зайдя в помещение, господин Бингли объявил короткий рабочий день. Оказалось, его вызвали на допрос к следователю. Ну что ж, раз уж у меня внезапно появилось свободное время, то стоит зайти в антикварную лавку и постараться разузнать об убийстве, иначе неизвестно, когда это теперь у меня получится.
Дождавшись шестнадцати вечера, я распрощалась со стариком и направилась к антикварной лавке. К счастью, это небольшое здание было неподалеку и имело огромную яркую вывеску, которая сразу привлекала внимание прохожих. Вот и я поглядывала на нее всякий раз, когда шла на работу.
Приблизившись к лавке, я разочарованно вздохнула. За начищенной до блеска витриной красовалась табличка с надписью “закрыто”. Уже собиралась идти домой, но вдруг решила попробовать толкнуть дверь. А вдруг повезет, и антикварная лавка открыта, а о табличке просто забыли? Так и вышло.
Стоило распахнуть дверь, как тут же звякнул подвешенный на проходе колокольчик, оповещающий хозяев о новом посетителе. Я робко заглянула внутрь, но в помещении никого не было. Посомневавшись несколько секунд, я все же переступила порог лавки и окликнула хозяев. Сверху тут же послышались торопливые шаги.
С достаточно крутой лестницы спустилась грузная дама в черном платье и покрасневшим лицом. Волосы женщины были убраны в тугой пучок, в руках она держала белый кружевной платок.
— Что вы здесь делаете? — просипела она. — Мы закрыты. Уходите.
— Простите, а когда лавка снова откроется? — поинтересовалась. — Видите ли, я хотела бы продать этот браслет.
Протянув руку, я продемонстрировала женщине украшение на своем запястье и сразу заметила в ее глазах вспыхнувший интерес. На самом деле я не собиралась продавать подарок Аристандра, мне просто нужен был предлог вернуться сюда снова и вновь попытаться разузнать все об убийстве.
— Постойте, — махнула рукой женщина. — Думаю, я смогу все же уделить вам несколько минут.
Все еще не веря своей удаче, я прошла вслед за хозяйкой вглубь помещения.
— Присаживайтесь, — указала она на резной стул рядом с небольшим столиком и спросила: — Чая?
— Да, если можно, — улыбнулась я, сосредоточенно думая, как начать разговор.
Спустя пару минут, женщина вернулась с подносом, на котором стоял фарфоровый чайник, две чашки и вазочка с домашней выпечкой.
Быстро разлив чай, хозяйка присела напротив и попросила показать браслет. Я протянула руку, почему-то не желая снимать украшение. Но стоило женщине хорошо рассмотреть мой подарок, как ее рука дрогнула, а чашка выпала из ослабевших пальцев. Раздался звон разбившегося фарфора, но она не обратила на это внимание. Неверящим взглядом она смотрела на застежку браслета, которую украшала шестигранная звездочка.
— Что-то не так? — попыталась привлечь ее внимание.
Несколько секунд она молчала, а потом подняла на меня взгляд и тихо прошептала:
— Именно такой же знак украшал замок на шкатулке, которая пропала после смерти моего мужа…
* * *
Ее слова меня ошарашили. Такого поворота я никак не ожидала. Может ли быть так, что браслет как-то связан со шкатулкой? От этой мысли стало тревожно.
— О какой шкатулке речь? — осторожно поинтересовалась я.
— Так пропала она, после убийства, — всплеснула руками женщина. — Только обнаружила я это не сразу, а буквально сегодня, когда протирала пыль на полках. Не знаю уж, кому она могла понадобиться, но не хочется верить, что Шиан погиб из-за какой-то безделицы…
Пока женщина убирала осколки, я обдумывала услышанное и что-то сильно сомневалась, что шкатулка была простой безделушкой, как заявила жена погибшего антиквара. И если ее мужа действительно убили из-за этой вещицы, то она явно представляла огромный интерес для убийцы.
— А что же в ней хранилось? — обратилась я к женщине, как только та перестала суетиться.
— Не знаю, — пожала она плечами и, сев за стол, спрятала лицо в ладонях. — Шиан никогда не посвящал меня в свои дела. Я запомнила этот знак лишь потому, что иногда протирала антикварные вещи от пыли.
— А как погиб ваш муж, — мне было неудобно задавать этот вопрос, но иначе я поступить не могла. Теперь я пыталась понять, как связана пропавшая шкатулка с браслетом и грозит ли мне опасность. — Извините за мою бестактность…
— Страшно погиб, — всхлипнула женщина. От ее лица мгновенно отлила вся краска. — После смерти у него не было радужек и зрачков, а язык стал черным и высушенным. Это точно колдовство, не иначе!
— Колдовство? — опешила я от подобного заявления.
— Думаете, что это предрассудки? — вмиг перестав всхлипывать, она впилась в меня неприятным взглядом. — Но нет, милочка, все легенды города реальны. Реальны до сих пор, — поджала она губы. — А теперь вы должны уйти. Я плохо себя чувствую.
— Да, конечно, — кивнула я и поспешила к выходу. — Извините, что потревожила.
Женщина ничего не ответила, да я и не ждала от нее прощальных слов. Выскочив из антикварной лавки, быстро зашагала к дому. Нужно обязательно сообщить господину Керреро о пропавшей шкатулке. Может ему удастся выяснить, что в ней хранилось и что за знак украшал на ней замочек? Конечно, проще всего было бы спросить у Аристандра, но я почему-то сомневалась, что он ответит. А вдруг он тоже как-то связан с чередой странных убийств? Уж лучше мне действительно держаться от него на расстоянии. По крайней мере, до тех пор, пока начальник Тайного сыска не поймает убийцу. И Терри нужно предупредить, чтобы он был осторожен с господином Шеррером. Конечно, причастность Аристандра к убийствам не доказана, но на всякий случай лучше подстраховаться.
Терри еще не было дома, но, судя по времени, брат должен вернуться с лицея с минуты на минуту. Быстро переодевшись в домашнее платье, я принялась готовить обед. Когда овощи были начищены, в дверь постучали. Решив, что это Терри, я открыла дверь и увидела на пороге уже знакомого посыльного.
— Мисс Тархаро, вам посылка. Распишитесь, — он протянул мне листок, но я не торопилась ставить на нем подпись, заметив большую коробку на собственных ступенях.
— Верните посылку отправителю, — категорично заявила я. — Ничего подписывать я не буду.
— Что ж, господин Шеррер предвидел такой поворот, — пожал плечами парень, — и велел в таком случае оставить коробку без подписи. Всего доброго, — поклонился и, не успела я возмутиться, как он ретировался.
Взглянув на посылку, я мысленно прошипела проклятие. Что Аристандр выдумал на этот раз? Но этот мужчина либо не привык проигрывать, либо не привык к отказам. Просто как-то иначе я не могла объяснить его поведения. Ведь он прекрасно знал, что я не хотела принимать браслет и не приняла , если бы…
Виски внезапно пронзила дикая боль. Не сумев подавить стон, я оперлась плечом на коробку двери и несколько минут стояла, пытаясь справиться с внезапным недугом. Когда же боль утихла, я решительно схватила коробку, намереваясь выкинуть ее на помойку, но любопытство все-таки взяло верх и я приоткрыла крышку.
* * *
Отложила крышку в сторону и развернула пергаментную бумагу. Шумно втянула воздух, увидев голубую материю, расшитую серебряными нитями. Поверх ткани лежал конверт с печатью с гербом города, изображающим якорь и шахту. Достав конверт, сорвала печать и достала карточку с таким же гербом, как и на печати.
Уважаемая, мисс Тархаро!
Приглашаем вас на ежегодный вечер в честь основания Тениона, который состоится тридцатого сентября в 20:00 в городской ратуше.
С уважением, 
Совет города Тенион.
Несколько мгновений молча смотрела на открытку, пытаясь понять, как именное приглашение попало в коробку с подарком и откуда городской совет узнал о моем существовании. Если только благодаря чьей-то протекции. И судя по дорогому шелку, ждущему, когда я наконец обращу на него внимания, я понимала, кого должна благодарить за такое внимание.
Разозлившись, отшвырнула приглашение в сторону, гневно прохаживаясь из стороны в сторону и посылая разъяренные взгляды в сторону посылки. Как он смеет снова так откровенно пренебрегать моими просьбами и ставить меня в неловкое положение?! Ведь даже приняв браслет, я понимала, что не должна была этого делать, но теперь отказаться от него не смогу. А предметы туалета и воздействие на городской совет? Это уже перебор. О какой дружбе может идти речь, когда мужчина прет напролом, пытаясь заполучить расположение девушки?..
С другой стороны, он обещал мне рассказать об авторе пропавшей из библиотеки книги. И пообещал сделать лишь при условии, что я пойду на вечер основания города. Получается я сама себя загнала в подобное положение. Тем не менее, протекция холостого мужчины не красит меня перед советом, откровенно демонстрируя общественности намерения Аристандра.
Успокоившись, снова подошла к коробке, рассматривая блестящие нити и сдалась. Хотелось хоть одним взглянуть на подарок, такой изумительной красоты. Осторожно прикоснулась к ткани, боясь запачкать. Нежнейший шелк ласкал кожу. Провела пальцами по материи, подцепив его за бюст и доставая из коробки.
— До чего же красиво! — восхищенно смотрела на самое восхитительное платье из тех, что мне доводилось видеть.
Словно капельки воды на солнце блестело серебро на голубом шелке.. Пышная юбка и рукава фонариками. Это платье достойно принцессы. Полюбовавшись несколько минут подарком, осторожно убрала его в коробку и накрыла крышкой. Подумав еще пару мгновений,отыскала приглашение и спрятала его в ящик стола. У меня есть еще целых две недели, чтобы принять окончательное решение насчет вечера. А пока я подумаю о чем-то другом.
Ночь выдалась тяжелой. Мне снился чей-то голос, он звал меня, но тут появился Аристандр и крепко схватил за руку, удерживая на месте. Я рвалась за голосом, видела чью-то тень, но не могла даже пошевелиться, таким сильным оказался господин Шеррер.
— Не двигайся, — говорил он. — Слушай только мой голос.
А затем я проснулась, не понимая, привиделось мне это или же оказалось явью. Увидев, что нахожусь в своей постели, успокоилась. Вот только запястье горело, словно от чьих-то пальцев. Взглянула на руку, увидев поблескивающий на ней браслет и успокоилась. Это оказался всего лишь сон.
Собираясь на работу, я мысленно то и дело возвращалась к новым видениям. Что-то меня в них настораживало. Присутсвие там Аристандра оказалось не удивительным, ведь он занимал мои мысли перед сном. Да и начал занимать слишком много пространства в моей жизни. Поэтому я надеялась разузнать об авторе книги самостоятельно.
Знак на пропавшей шкатулке и браслете все так же не давали мне покоя. Нужно было попробовать еще раз поговорить с вдовой антиквара. Возможно, она вспомнит этот символ еще на каких-то предметах. Да и узнать, рассказывала она о шкатулке сыскарю или нет.
Решив заняться этим вопросом во время обеденного перерыва, проводила брата в школу и пошла в архив. День тянулся на удивление долго. Работа казалась пресной и неинтересной, поручения господина Бингли скучными, а сам он напоминал злобного рабовладельца. Для полноты образа ему не хватало плетки.
Дождавшись обеда, выбежала из архива, направляясь уже по знакомому маршруту до антикварной лавки. День выдался жарким и оживленным. Даже сентябрьская духота не напугала людей и не заставила прятаться по домам в прохладе.
Свернув к антикварной лавке замедлила ход. Возле дома вдовы столпилась толпа людей. Они перешептывались и озадаченно поглядывали в сторону витрины.
— Говорят их прокляли, — услышала разговор двух женщин.
— Господь с тобой!
— Как иначе тогда это объяснить? — не унималась первая женщина.
— Не смогла она без супруга, вот и сама призвала смерть.
Эта беседа насторожила меня. Обернувшись к женщинам, не постеснявшись, подошла к ним.
— Простите, дамы! — чуть кивнула головой. — Я случайно подслушала ваш разговор. Что-то случилось с вдовой антиквара?
— Ох, милочка, — понизила голос та, что твердила о проклятии. — Такое горе!
— Убили ее, — перебила ее вторая, обрывая концерт приятельницы.
— Убили? — кровь отхлынула от лица, а в ушах зашумело. — Но я только вчера разговаривала с ней.
— А сегодня нашли ее тело.
— Благодарю вас, — ошарашено огляделась по сторонам, пытаясь понять, как быть дальше и только тут заметила, стоящую чуть в стороне экипаж, принадлежащий господину Керерро. А вот он-то мне, как раз, и нужен!
Твердой походкой направилась в сторону лавки, собираясь рассказать сыщику все о загадочной шкатулке и символе. 

Глава 6

Очередное убийство.
Склонившись над трупом женщины, Морис выругался. Почерк убийцы не изменился — вдова антиквара погибла так же, как и ее муж.
Сначала начальник Тайного сыска подозревал кровную месть, но проверив все контакты покойных, так и не нашел между ними связи. А теперь, после гибели четы Гемин, и вовсе расследование заходило в тупик. Потому что если смерть архивариуса и библиотекаря еще можно было как-то связать, то обнаруженные тела антиквара и его супруги не укладывалось в построенную цепочку. Здесь одно из двух: либо следствие столкнулось с маньяком, которому неважно, кого убивать, либо Мориса намеренно ведут по ложному следу.
— Господин Керреро, — услышав знакомый голос, начальник Тайного сыска мгновенно выпрямился и обернулся.
Мисс Тархаро, как всегда, была ослепительна. Из уложенной под шляпкой прически выбилась огненная прядь, обрамляя лицо. В синих глазах горела решимость, а соблазнительные губы были тревожно поджаты. Самая красивая и яркая девушка в этом городе. Но, к сожалению, она принадлежит другому…
Глядя на направляющуюся к нему Тайрин, Морис тяжело вздохнул. Еще совсем недавно он подозревал ее в причастности к преступлениям. И неудивительно, ведь именно после ее приезда в город начались убийства и девушка постоянно оказывалась поблизости от мест, где находили тела. Но слежка за мисс Тархаро опровергла ее причастность. В момент убийства жены антиквара Тайрин находилась в своем доме и не покидала его до рассвета.
— Добрый день, мисс Тархаро, — кивнул он. — Должно быть, у вас срочное дело, раз вы решили отвлечь меня от работы?
— Все верно, господин Керреро, — прищурилась она, видимо, готовясь к колкостям с его стороны. — Я хотела.., — она вдруг замялась, но тут же вскинула на мужчину решительный взгляд. — Я хотела узнать, известно ли вам было о исчезнувшей шкатулке в антикварной лавке после смерти господина Гамина?
— О какой шкатулке речь? — нахмурился он.
— Вчера я заходила в лавку, беседовала с вдовой антиквара, — нервно комкая в руках кружевной платочек, ответила мисс Тархаро. — И в ходе разговора выяснила, что пропала шкатулка. К сожалению, миссис Гамин эту пропажу заметила не сразу.
— И что же было в той шкатулке? — правая бровь мужчины заинтригованно приподнялась.
— Не знаю, — пожала плечами девушка. — Вдова тоже была не в курсе, что в ней хранил покойный. Наверное, женщина направлялась как раз к вам, чтобы заявить о пропаже, когда…
Девушка осеклась, взглянув на мертвое тело.
— Что ж, — хмыкнул он. — А теперь ответьте, мисс Тархаро, зачем вы навещали ныне покойную вдову?
— Да потому что вы меня подозреваете! — вспыхнула девушка и со злостью посмотрела мужчине в глаза. — За решетку я не хочу, а вы с удовольствием отправили бы меня в тюрьму при первой удобной возможности.
— И с чего вдруг такие умозаключения? — снова хмыкнул он.
— При допросе вы ясно дали это понять, — отвела она взгляд. — И раз следователи не могут найти виновного…
Она вдруг замолчала. Между аккуратных бровей пролегла тревожная складка.
— Договаривайте, мисс Тархаро, — вздохнул Морис, поймав себя на мысли, что любуется ее красотой.
— А нечего здесь договаривать, — прошептала девушка. — Собственно, я сообщила все, что хотела. Всего доброго, господин Керреро.
Тайрин уже развернулась, чтобы уйти, но Морис поймал ее за руку, и девушка остановилась. Начальник Тайного сыска хотел сообщить ей, что подозрение снято, но заметив браслет, ощутил нахлынувшую злость.
— Вы все-таки приняли ухаживания господина Шеррера, — констатировал он, глядя на браслет.
— С чего вы это взяли?
— Ну, судя по браслету на вашей руке и тому, что он посещал ваш дом среди ночи не сложно сделать вывод, — холодно.
— Откуда вы об этом знаете? Вы.. следили за мной?!
— Мисс Тархаро, это моя работа. Я должен был либо подтвердить подозрения, либо опровергнуть. Но благодаря слежке теперь я знаю, что вы не причастны к этим убийствам.
— Что ж, хоть это радует, — с облегчением выдохнула девушка. — И еще насчет шкатулки… На ее крышке был такой же знак, — Тайрин продемонстрировала замочек браслета. — Вы не знаете, что бы это могло значить?
Мелькнувшее в глазах мисс Тархаро беспокойство не осталось незамеченным. Девушка была неглупа и сразу сообразила, что эти две вещицы могут быть как-то связаны.
— Думаю, мне стоит навестить господина Шеррера и задать ему пару вопросов, — хмуро произнес он. — И вас я жду завтра с утра у себя в кабинете. И браслет захватить не забудьте, — бросил презрительный взгляд на украшение. — А теперь покиньте место преступление. Не мешайте расследованию.
— Господин Керреро, почему вы так негативно всегда отзываетесь об Аристандре? — вдруг спросила она.
— Потому что он меняет любовниц как перчатки, — хрипло. — Потому что не хочу видеть на вашем лице разочарование. Потому что.., — внезапно он замолчал, так и не закончив фразу. — А впрочем, наведите о нем сами справки. Может, тогда и поймете. Хотя, судя по тому, что вы зовете его по имени, уже слишком поздно…
Поджав губы, девушка удалилась. Морис еще несколько секунд смотрел ей вслед, а потом снова взглянул на обезображенное тело вдовы. Мелькнула мысль, что Аристандр Шеррер неспроста подарил Тайрин украшение с таинственным знаком на замочке. И кому, как не ему, будет известно, что значит эта метка. Не хотелось думать, что Тайрин тоже в опасности, но этот момент нельзя исключать.
Морис усмехнулся. Еще вчера он подозревал ее в убийствах, а сегодня беспокоится, что она станет очередной жертвой. Но во-первых, у нее теперь есть алиби, во-вторых, на ее руке браслет с подозрительной символикой, а в-третьих, лишь сегодня утром он смог навести о ее отце справки. И кто бы мог подумать, что Тайрин — родная дочь Ивера. Признаться честно, Морис вообще не догадывался, что у одного из членов Тайного ордена есть дети. Когда он узнал, где проживает мисс Тархаро, сначала подумал, что она его далекая родственница, на которую неожиданно свалилось наследство. Ведь они носили разные фамилии. Но сейчас начальника Тайного сыска мало интересовало, почему Тайрин носила другую фамилию. Намного важнее было понять, угрожает ли ей тоже опасность с учетом того, что ее отец тоже погиб странной смертью.
* * *
Разговор с Морисом оставил неприятный осадок. Мне бы радоваться, что он вычеркнул меня из списка подозреваемых, да только на душе было как-то паршиво. Будто меня помоями облили со спины и убежали, а я не знала, в какой стороне находится мой обидчик.
Мне не давали покоя осуждение в глазах блондина и нечто похожее на разочарование, промелькнувшее в его взгляде, когда он заметил браслет. Это злило меня и одновременно озадачило. Во-первых: какого черта он позволяет себе меня осуждать! Во-вторых: этот мужлан сделал обо мне неверные выводы, основываясь только на факте моего знакомства с Аристандром и принятии его подарка, а также неподтвержденных слухов. И что, собственно, его так разочаровало в том, что я приняла подарок? В конце-концов, он сам не стал помогать мне с обратной отправкой украшения.
Исходя из этих фактов, я могла дать ему характеристику как человеку поверхностному и склонному принимать скоропалительные решения. И пусть он трижды будет начальником Тайного сыска, увлеченный работой и дотошным к деталям. Но обо мне он сделал в корне неверные выводы с самого первого дня знакомства. Видимо, тому виной обманчивое первое впечатление.
Весь остаток дня то и дело возвращалась мысленно к этому нелепому и унизительному разговору. Меня даже не задело упоминание Морисом Аристандра во враждебном ключе. Совершенно очевидно, что между этими мужчинами существовала неприязнь, источники которой пока мне не ясны, но до которых я обязательно докопаюсь.
На какое-то время обида на Мориса и размышления о его антипатии с господином Шеррером вытеснили мысли о загадочном убийстве вдовы антиквара. Здесь я понимала одно, что мне нужно выяснить значение загадочного знака на шкатулке и моем браслете, а также постараться найти информацию об авторе пропавшей из библиотеки книги. Но для этого мне, как минимум, нужно отыскать либо того, кто работал на месте убитого библиотекаря, либо того, кто последним из читателей брал ту самую книгу в руки.
Прокручивая мысленно дальнейший план действий, не заметила, как подошел к концу день.
Только ложась в постель, вспомнила прошлую тревожную ночь. Инстинктивно потрогала браслет на запястье и убедившись в том, что он на месте, успокоилась. Потушив лампу, я провалившись в сон без сновидений.
Утро выдалось непривычно солнечным. Словно тучи и туман полностью покинули Тенион. Серый город больше не навевал такой тоски, как в первые дни переезда, хотя по прежнему ему не хватало ярких красок и радости на лицах горожан. Впервые за несколько недель я с легким сердцем шла на работу, улыбаясь встречающимся по пути прохожим и радуясь солнечным лучам. Террис, как и я, только завидев солнце на небе, приободрился и практически вприпрыжку побежал в лицей. Для меня же увидеть ясное небо, оказалось чем-то вроде хорошего знака, говорящего о том, что все в нашей жизни теперь будет хорошо и все неприятности уже позади. Даже предстоящий поход к начальнику Тайного сыска воспринимался совершенно спокойно и без волнения.
Работа текла легко и непринужденно. Господин Бингли был непривычно спокоен и совсем не кричал на меня. Казалось, будто все нормализовалось. Поэтому, отпросившись после обеденного перерыва для визита к начальнику Тайного сыска, шла на допрос с легкой душой. Почему-то была уверена, что господин Керерро ограничится парой вопросов, после которых отпустит меня домой. Как чудесно было бы встретить брата после занятий и прогуляться с ним по набережной.
Погруженная в свои мысли, вошла в здание Тайного сыска, отметившись на проходной. Секретарь проводил меня до кабинета господина Керерро. И только стоя перед дверью в его кабинет я ощутила странное волнение. Потрогала браслет на запястье, снова обретая необходимый покой и только после этого постучала в дверь.
— Войдите! — крикнул Морис.
— Добрый день, господин Керерро! — уверенно распахнула дверь и вошла в кабинет.
— Тайрин? — удивленно посмотрел на меня блондин, поднимаясь с кресла и несколько мгновений молча рассматривая. — Ах, да! — очнулся, словно вспомнив о том, что сам назначил встречу. — Присаживайтесь, мисс Тархаро, — нахмурившись, указал на тот самый стул, на котором я сидела в прошлый раз, при этом даже не вышел из-за стола.
В очередной раз убедилась в отсутствии манер у этого мужчины.
Присев на край стула, положила сумочку на коленки, терпеливо дожидаясь, когда Морис заговорит. Но он лишь молчал, пристально смотря на меня.
— Мисс Тайрин, — наконец, шумно выдохнул он. — Вот скажите, это у вас талант такой попадать в неподходящий момент в неподходящее место и водить компании не с теми людьми? — сложил руки на столе, не отрывая от меня взгляда.
— Простите, господин Керерро, не понимаю, о чем вы говорите, — снова обхватила браслет, теребя его.
— Только у вас мог появиться подарок с такой же символикой, что и на пропавшей с места преступления шкатулке, — произнес он вкрадчиво и как-то устало.
— Вы узнали, что означает этот знак? — сердце застучало быстрее.
— Выяснил, — потер переносицу, и только теперь я заметила пролегающие у него под глазами круги. — Это оккультный знак. Колдовской.
— И что же это означает? — вцепилась в браслет, отыскивая в нем успокоение.
— Ответьте честно, Тайрин. Вы практикуете оккультизм?
* * *
Услышав новое обвинение, я ошарашенно застыла и не обратила внимание, что он уже дважды назвал меня по имени, плюнув на все законы приличия. Да и не до того мне сейчас было.
— Вы снова меня обвиняете? — прошептала я.
— Пока я только задал вопрос, — смотря мне в глаза, ответил он. — В любом случае, я должен проверить все предположения. И это моя прямая обязанность. Видите ли, Тайрин, колдовство тем и опасно, что действует на жертву на расстоянии и, как правило, помочь ей уже невозможно.
— Но тогда можно подозревать каждого в этом городе, — нахмурилась.
— Верно, — кивнул он, отложив в сторону кипу бумаг. — Мисс Тархаро, снимите браслет. Я хочу досконально изучить символ на застежке.
Взглянула на сверкающее украшение и вдруг поняла — я не хочу его снимать, вернее, не могу…
— Боюсь, я не могу с ним расстаться, — ответила я. — Но вы можете рассмотреть застежку на моей руке.
Во взгляде мужчины промелькнуло что-то странное, но, наконец, Морис протянул руку, в которую я вложила свое запястье. Несколько секунд он молчал, сверля взглядом застежку, а потом выпустил мою руку и, откинувшись на спинку стула, сцепил пальцы в замок.
— Все верно, — задумчиво произнес он и снова взглянул на меня. — Итак, мисс Тархаро, вы утверждаете, что не знаете о значении символа на вашем браслете?
— Нет, господин Керреро, — уже с нажимом.
— И даже не сочли нужным поинтересоваться у того, кто подарил вам это украшение? — правая бровь мужчины удивленно приподнялась.
— Я еще не видела господина Шеррера, — пожала плечами, пытаясь выглядеть спокойной. На самом же деле мои нервы были натянуты как струны.
Неожиданно он удовлетворенно улыбнулся, но быстро справился со своими эмоциями, снова приняв серьезный вид. Взгляд стал цепким, пугающим. Невольно я поежилась.
— Тогда я вам поведаю его значение, — сухо. — Это руна защиты. Также ее используют, чтобы скрыть истину. А теперь вопрос, мисс Тархаро, что вам скрывать? Вернее, что хотел скрыть в вас Шеррер и от чего защитить?
Я молчала, ошарашенная новостью. Возможно, Аристандр даже не знал о значении символа, когда приобретал браслет в антикварной лавке. А вот здесь появилась небольшая несостыковочка. Раз на украшении есть оккультный знак, значит господин Шеррер купил его не у ювелира. Тогда где? В антикварной лавке? Или перекупил у кого-то? Почему? Зачем было дарить мне этот браслет?
— Есть о чем подумать, верно? — хмыкнул Морис. — Например, о собственной безопасности. Ведь не исключено, что ваша жизнь тоже под угрозой. Я бы посоветовал вам все же расстаться с браслетом и, как вариант, вернуть его Шерреру. Ну или выкинуть в ближайшую сточную канаву. Здесь уже сами решайте, как поступить, но избавиться от него нужно. Также в целях расследования и вашей безопасности я хочу, чтобы вы постоянно были у меня на виду. По счастливому стечению обстоятельств у меня нет помощника. Вы достаточно умны и способны для того, чтобы занять это место. К тому же вы будете получать больше, чем на прежней работе, — все это он произнес спокойно, без каких-либо эмоций. — Еще раз, мисс Тархаро, я вас ни в чем не подозреваю, просто беспокоюсь за вашу жизнь.
Несколько секунд я молчала, обдумывая его предложение. Да, конечно, господин Бингли был не сахар, порой даже позволял себе поднимать на работников голос. Но работать помощницей начальника Тайного сыска и каждый день сталкиваться с господином Керреро? Нет уж, увольте! Я лучше буду и дальше работать за небольшое жалованье, чем терпеть скверный характер Мориса.
— Извините, господин Керреро, но я вынуждена отказаться, — осторожно подбирая слова, сказала я. — Тем более, сейчас господину Бингли некем меня заменить. А я не люблю подводить людей.
— Что ж, похвально, но это было не предложение, — не моргнув и глазом, произнес он. — Теперь вы постоянно будете у меня на виду, мисс Тархаро, хотите вы этого или нет. Проблема в том, что я не хочу однажды обнаружить ваше тело на месте преступления.
Вот что-что, а Морис умел ввести любого в состояние ступора, когда вдруг теряется дар речи, а мозг отчаянно пытается переварить только что услышанное. Наконец, совладав с переполняющим меня негодованием, я произнесла:
— А вам не кажется, что вы слишком много себе позволяете?
— Отнюдь, — хмыкнул он. — Да и вам стоило бы обезопасить себя, учитывая, что вы в большой вероятности можете пополнить список жертв. Так что уже завтра жду вас на новом рабочем месте. Всего доброго, мисс Тархаро.
Давая понять, что разговор окончен, и он не приемлет отказа, начальник Тайного сыска уткнулся в бумаги, делая вид, что не замечает моего сверлящего взгляда.
— Мисс Тархаро, вы еще здесь? — наконец он снова обратил на меня внимание.
Да, я еще здесь! Так хотелось сейчас высказать ему все в лицо о его характере и методах убеждения.
— — Вы…
Услышав громкий стук в дверь, я осеклась, так и не высказав начальнику Тайного сыска все, что о нем думаю.
— Войдите! — крикнул Морис.
— Госодин Керреро, — появившийся на пороге секретарь выглядел взлохмаченным и запыхавшимся. — Только что обнаружено новое тело.
— И кто же стал очередной жертвой? — прищурился Морис.
— Священнослужитель.
Господин Керреро встал, подхватил мундир и быстро покинул кабинет. Я последовала за ним и догнала, когда он уже садился в экипаж.
— Я поеду с вами, — безапелляционно заявила, все еще находясь в негодовании.
— Не думаю, что это хорошая идея, — хмыкнул он.
— Ну мне же надо привыкать к новой должности, — в тон ему ответила я и без посторонней помощи забралась в экипаж.
* * *
Находиться с господином Керерро в такой близости, оказалось не по себе. Одно дело сидеть с ним отделенными друг от друга широкой столешницей и совершенно другое, когда наши колени разделял ничтожно маленький промежуток свободного пространства. Весь путь до места убийства, я старательно пыталась не смотреть на Мориса, а теперь еще и своего начальника. Делала вид, будто меня безумно интересует вид за окном. Хотя, так оно и было. В лучах солнца город выглядел по-другому. Надежда прогуляться с братом все еще теплилась в груди. А как только повозка свернула к набережной, и я увидела блики солнца на поверхности моря, то лишь больше укрепилась в желании побродить вдоль берега.
Весь путь Морис листал какие-то бумажки и будто забыл о моем присутствии. Лишь поняв это, я расслабилась, ругая себя за паранойю. Господин Керерро относится ко мне не более, чем к возможной жертве. И нечего себе придумать то, чего нет.
Думая о погибших с волнением ждала прибытия на место преступления. Стыдно признаться, но мне не терпелось узнать, стал ли погибший очередной жертвой колдуна или же этот случай не имел отношения к предыдущим трем.
Повозка затормозила у величественного храма. На крыльце топтались жандармы и чуть поодаль, как и во всех предыдущих случаях, толпились зеваки, которых разгонял один из жандармов.
Выходя из повозки, начальник Тайного сыска подал мне руку, помогая спуститься.
— Держитесь поблизости и старайтесь не теряться из поля зрения. Убийца может все еще находиться где-то здесь, — давал краткие инструкции, взбегая по высокому крыльцу. — И лучше спрячьте браслет под перчатки, если так не хотите с ним расставаться, — последняя фраза прозвучала как насмешка.
Проглотив негодование по поводу замечания Мориса, молча шла следом, осматривая громадный храм, раскрыв рот от восхищения. Более красивого и грандиозного сооружения мне еще не доводилось видеть. Многочисленные колонны, украшенные кружевными деталями, чередующиеся с окнами в обрамлении ажурных каменных деталей, а над огромными дверьми расположилось огромное витражное окно в виде цветка. Над крышей храма красовались высоченные шпили. На какое-то время я даже забыла с какой целью мы здесь оказались. Лишь перешагнув порог храма, пришла в себя, рассматривая помещение.
Ряды скамеек, алтарь со свечами и жандармы, снующие из стороны в стороны. Взглянула на высокий арочный потолок, уходящий куполом в небо, на многочисленные колонны по сторонам и еще раз невольно восхитившись красотой собора.
Прошла по длинному проходу до алтаря, замирая. Тело лежало прямо у его подножия, раскинув руки в стороны и белесыми глазами взирая на купол храма.
Господин Керерро прошел вокруг тела и отошел в сторону скамейки, где сидел шокированный священник.
— Здравствуйте, Отец Алесио,— поздоровался с ним Морис. — Это вы нашли тело?
— Что? — словно только заметив его присутствие, посмотрел на начальника сыска священник.
— Вы нашли тело? — повторил вопрос.
— Ах, да. Я, — снова поник головой старец.
— Когда вы обнаружили его?
— Наверное, около сорока минут назад, — нахмурился священник.
— При каких обстоятельствах?
— Я шел из кабинета, направляясь к себе в комнату и увидел аколита Эрика, лежащим на полу, — голос старика дрожал, и мне было по-человечески его жаль.
— Вы трогали тело? — с удивительным хладнокровием допрашивал священника Морис.
— Да. Сначала я испугался, увидев его глаза, да простит мне Господь Милосердный эту слабость, — перекрестился старик. — После этого я пытался растормошить аколита и только потом понял, что он не дышит.
— Где вы находились в последние несколько часов? — не собирался отставать от священнослужителя господин Керреро.
— У себя в кабинете, писал воскресную мессу.
— Вы слышали какие-то подозрительные звуки или видели кого-то подозрительного?
— Нет. Совершенно ничего не слышал и не видел. Знаете, процесс написания мессы настолько священен, что я словно погружаюсь в транс, записывая на бумагу слова Господа нашего.
— Кто еще находился в это время в храме? — закидал его вопросами Морис, игнорируя откровения.
— Больше никого, — пожал плечами отец Алесио.
— Кто может подтвердить, что вы находились у себя в кабинете и не выходили наружу?
Начав понимать, к чему клонит господин Керерро, ощутила, как сердце шумно скакнуло и побежало куда-то галопом. Не мог же он в самом деле подозревать в этой безумной серии убийств безобидного, седовласого священника? Уже открыла рот, чтобы остановить Мориса от этого опрометчивого обвинения и тут же плотно сжала зубы, игнорируя зудящую потребность высказаться.
— Боюсь, что никто, — смотрел на Мориса грустными глазами отец Алесио.
Господин Керерро сдвинул русые брови, несколько мгновений думая о чем-то.
— Чем занимался аколит Эрик в храме?
— Как обычно, — пожал плечами отец Алесио. — Зажигал и тушил свечи, подготавливал хлеб и вино для служения, и выполнял мои поручения.
— Вы поручали ему что-то сегодня, что не входило в его прямые обязанности?
— Да, мы начали подготавливать подвал для ремонта. Там хранится много икон и серебра.
— Мы можем осмотреть подвал? — выпрямился господин Керерро.
И я поняла, сейчас нам предстоит обнаружить пропавший предмет.

Глава 7

Предложив руку, Морис помог мне спуститься по разбитым ступеням вслед за священнослужителем. Вопреки всем ожиданиям в подвале было не так уж и пыльно. А вот запахи затхлости и сырости здесь определенно присутствовали.
Достала из кармана кружевной платок и прикрыла нос. Дышать через материю стало определенно легче. Огляделась в поисках подозрительных деталей, но беглый осмотр не дал результатов. Впрочем, при скудном освещении керосиновых ламп разглядеть вообще хоть что-то было сложно.
— Держитесь рядом, — приказал мне господин Керреро.
— Обойдите все подвальное помещение и постарайтесь выяснить, все ли на месте. О любой пропаже, даже незначительной, незамедлительно доложите. А мы с госпожой Тархаро пока поищем улики, — обратился к отцу Алесио.
Священник кивнул и, подхватив одну из ламп, скрылся в глубине подвала. Мне показалось, что отец Алесио с явным облегчением отправился исполнять приказ начальника Тайного сыска. Видимо, не только мне в его присутствии неуютно и тревожно.
— Вы действительно думаете, что колдун оставил следы? — поинтересовалась я, когда мы вошли во второе помещение.
Здесь, судя по всему, хранились вышедшие из употребления лампады, подсвечники и многое другое, что уже давно пришло в негодность, но руки священнослужителей не поднимались от них избавиться.
— Нет, — протянул Морис, придирчиво осматривая скопившийся хлам. — Но проверить не помешает. Держите лампу и светите.
Вручив мне керосинку, он присел на корточки, внимательно изучая следы. Я тоже склонилась и сразу заметила, что большинство отпечатков, оставленных на пыльном полу, не имели рисунков и явно принадлежали погибшему аколиту. Просто священнослужители не могли позволить себе дорогую обувь, а подошва дешевой всегда была простой. Однако же здесь присутствовали и следы с узорами…
— Тайрин, вы не туда светите!
Резко поднявшись, он одной рукой обхватил меня за талию, поворачивая в нужном направлении, а второй потянулся к лампе. Уткнувшись в воротник его рубашки и ощутив запах морского бриза, я замерла. Сердце почему-то пропустило удар, а потом зашлось в бешеном ритме. Медленно подняла взгляд и вгляделась в карие глаза. Как ни странно, сейчас в них не было привычной надменности.
От его взгляда я зарделась, а по коже пробежали приятные мурашки.
— Господин Керреро! Вы были правы! Одна из икон пропала.
Услышав голос отца Алесио, начальник Тайного сыска медленно отстранился и направился вглубь подвала. Мне ничего не оставалось, как последовать за ним.
Священнослужитель рылся в коробках, видимо, все еще надеясь обнаружить пропавшую реликвию. Увидев нас, он обреченно всплеснул руками:
— Пропал образ Святого Люциана. Как же так? Кто мог осмелиться на такое святотатство?
— Тот, кто убил аколита, — спокойно сказал господин Керреро. — Мисс Тархаро, обратите внимание, здесь тоже присутствуют следы убийцы, — он указал на отпечатки с замысловатым узором. — Отец Алексио, почему икона находилась здесь? Кто и когда ее вынес?
— Так давно она здесь хранилась и именно я распорядился спустить ее в подвал, — немного успокоившись, ответил священник. — Хотели на реставрацию отправить, да все откладывали.
— Зачем понадобилась реставрация? — задавал четкие вопросы Морис. — Что с иконой было не так?
— Насколько я помню, немного отошла правая багета, — нахмурившись, припомнил отец Алесио. — И, поскольку реликвия древняя, отреставрировать ее мог только настоящий мастер.
— Что ж, если обнаружите еще что-нибудь подозрительное или вспомните что-то важное, обязательно сообщите, — прищурившись, приказал начальник Тайного сыска и, не сказав больше ни слова, направился на выход.
Попрощавшись с отцом Алесио и слегка приподняв подол, я едва успевала за Морисом, поднимаясь по ступеням. Всю дорогу до экипажа он молчал и лишь когда захлопнулась дверца экипажа, произнес:
— Под полотном было что-то спрятано. Уверен, аколит видел лицо колдуна и, судя по всему, спешил сообщить о грабителе, когда его настигло проклятие.
Я задумалась, пытаясь сообразить, что могло быть спрятано под полотном. Видимо, что-то маленькое и компактное и, скорее всего, это была какая-нибудь рукопись. Но делиться своими мыслями с Морисом я не стала. Уверена, мужчина и сам уже сделал вывод из полученной информации. Не зря же он занимал такой высокий пост в структурной службе.
Кинула украдкой взгляд на господина Керреро и мысленно вздохнула. Его черты лица снова приобрели надменность, а взгляд стал холодным. Но там, в подвале, в его глазах промелькнули совсем другие эмоции. Невольно вспомнив, как оказалась в непозволительной близости от мужчины, ощутила, как запылали щеки. Оставалось надеяться, что он не заметит моего смущения и не поймет, о чем я сейчас подумала.
Тем временем господин Керреро постучал в стенку экипажа и громко назвал мой адрес. Когда карета остановилась, начальник Тайного сыска вышел и протянул мне руку, помогая выбраться из экипажа.
— Предложив вам стать моей помощницей, я имел ввиду работу с документами, — холодно сказал он. — Завтра жду вас в управлении. Не опаздывайте.
Кивнула и, проводив отъезжающий экипаж взглядом, поспешила в дом. Возможно, я еще успею переодеться и вовремя забрать Терри из лицея, чтобы все-таки прогуляться с ним по набережной.
* * *
Когда подходила к лицею, услышала звонок, оповещающий конец занятий. Облегченно выдохнула, обрадовавшись, что пришла как раз вовремя. Высматривала брата, наблюдая, как из здания хлынул поток учеников. Мальчишки и юноши, выбегали из дверей, растекаясь в разные стороны. Заметила группу юношей в сопровождении учителя и, наконец-то, увидела знакомую светлую макушку. Они столпились возле крыльца, внимательно слушая то, что рассказывал господин Бонсон. Когда он закончил говорить, мальчишки радостно закричали и довольные направились к воротам. Терри же остался рядом с учителем, разговаривая о чем-то.
Направилась в сторону брата и его учителя, улыбаясь тому, как внимательно брат слушает наставника. Господин Бонсон заметил меня раньше брата и широко улыбнулся.
— Добрый день, мисс Тархаро! — поздоровался шатен.
— Действительно добрый , господин Бонсон! — подошла ближе.
— Мы как раз обсуждали с ребятами предстоящий пикник, — снова улыбнулся учитель.
— Пикник? — восторженно посмотрела на Терри.
Кажется, что неспешные прогулки, пикники и походы в гости остались в совершенно другой жизни и исчезли вместе со смертью мамы.
— Да! Господин Бонсон планирует пикник с классом в субботу!
— Присоединяйтесь к нам, мисс Тархаро, — улыбнулся учитель брата.
— С удовольствием, если это будет уместно!
— Приглашаются не только ученики, но и их родители.
— Тогда я с радостью присоединюсь.
— Террис, поиграй с ребятами в марблс, пока я поговорю с твоей сестрой, — попросил господин Бонсон брата.
— Конечно, — не стал спорить Терри, убегая к оставшимся во дворе одноклассникам.
— Что-то случилось? — обеспокоенно посмотрела на высокого мужчину.
Появилась тревога. В голове сразу же пролетели тысячи причин того, почему учителю потребовался разговор со мной. Начиная от того, что Терри не усваивает материал и заканчивая конфликтом с кем-то из одноклассников.
— Мисс Тархаро, — слегка понизил голос мужчина. — Терри нужно чаще общаться с ребятами во внеурочное время. Пока он держится в стороне от других ребят. И они не могут до конца принять его, потому что он не принимает их приглашения.
— Про какие приглашения вы говорите, господин Бонсон? — от хорошего настроения вмиг не осталось и следа.
— Одноклассники несколько раз приглашали его на День рождения, но он отклонил их приглашения, как отклонил приглашения на совместные прогулки, — пристально смотрел мужчина добрыми и печальными глазами.
— Как же так? Терри мне ничего не говорил об этом, — расстроилась, что брат скрыл от меня эти моменты.
— Поговорите с братом. Кажется, ему вас не хватает.
Последние слова учителя не только вогнали меня в краску, но и заставили задуматься. А ведь верно, стоило нам переехать, как меня затянуло в водоворот событий. Поиск работы, убийства, подозрения, странные знакомства и подарки — все это полностью завладело моим вниманием, оставив для брата лишь крохотный уголок. Теперь же хотелось как можно скорее компенсировать этот жуткий пробел и наконец-то узнать, что именно происходит в жизни родного человека.
Попрощавшись с учителем, я направилась к Терри. Оставалось надеяться, что ему понравится мое предложение прогуляться по набережной.
Времени до наступления сумерек оставалось не так уж и много, поэтому я решила нанять экипаж. Мысли о словах учителя не отпускали, и я надеялась вызнать у Терри причины его отказов.
Добравшись до нужного места, мы вышли из повозки. Купив брату мороженное, я присела на лавочку.
— Вкусно, — заявил он.
Улыбнувшись, посмотрела на брата и не смогла понять, когда он так быстро вырос.
Казалось, только вчера он донимал меня бесконечными расспросами и портил мои вещи, а теперь у него появились тайны, в которые он по какой-то причине не хотел меня посвящать.
— Хочешь? — протянул мне рожок, но я покачала головой, переводя взор на бухту.
Водная рябь блестела в лучах заходящего солнца, в небе кричали чайки и редкие прохожие сегодня не выглядели такими мрачными, как обычно. Разговор с господином Бонсоном оставил неприятный осадок, и я должна была компенсировать пробелы в общении с Терри, но не знала, с какой стороны подступиться, чтобы не показаться надоедливой взрослой.
— О чем господин Бонсон разговаривал с тобой? — будто прочитав мои мысли, спросил Террис.
— Сказал, что беспокоится о том, что ты так и не завел близкой дружбы ни с кем в классе, — решила, что лучше рассказать все, как есть.
Наши отношения всегда строились на доверии и честности и я не должна отходить от этих норм.
— С чего он так решил? — вмиг нахмурился брат.
— Сказал, что одноклассники не принимают тебя в свой круг, поскольку ты отверг все их приглашения. Почему ты мне ничего не рассказал об этом?
С тревогой следила за эмоциями брата, ругая себя, что не замечала, насколько он одинок в этом чужом страшном городе.
— Потому что это ерунда, — пробурчал Терри.
— Тебе не нравится общаться с этими ребятами? Поэтому ты не хочешь с ними общаться вне лицея?
— Не в этом дело, — запихнул остаток рожка в рот, прожевывая.
— Тогда в чем? Я беспокоюсь за тебя, Терри.
— Это же ерунда, — отвел он взгляд.
— Нет, Терри. Не ерунда. Нам предстоит жить в этом городе. Я почти все время на работе, а дома занята домашними хлопотами. И очень виновата перед тобой, что не уделяю так много времени, как хотелось бы. Но у тебя должны быть друзья или хотя бы один друг, с кем ты мог бы смеяться и шутить, и даже проказничать, проживая обычное детство. А я не смогу дать тебе всего этого.
Вмиг ощутила горечь во рту. Как многого я не могу дать брату из того, что должно быть у мальчишек в его возрасте. Но друзья должны быть у каждого. Пусть у меня и не получилось найти себе подруг, из-за заботы о маме и Терри. Но он не должен повторять мою участь. Тем более сейчас, когда у нас все начинает налаживаться.
— На Дни рождения приносят подарки. И те парни, что приглашали меня, они из состоятельных семей. А у нас, сама знаешь, как с деньгами. Не мог я выпрашивать у тебя деньги на подарки едва знакомым одноклассникам. А к ним не мог прийти с пустыми руками, — нахмурился еще сильнее.
— Ох, Терри! — вмиг ощутила такую щемящую нежность к брату, от которой защипало глаза. — В следующий раз обязательно рассказывай мне обо всем, что с тобой происходит. И вместе мы точно найдем решение. К тому же теперь у меня неплохое жалование, — улыбнулась брату.
— Ты снова сменила работу? — удивленно посмотрел на меня.
— Теперь я личный помощник начальника Тайного сыска, — подмигнула.
— Да, ладно! — воскликнул он. — И что? Ты помогаешь ловить преступников?
— О, нет, Террис! Моя работа — большая тайна, и я не имею права тебе рассказывать о ней, — загадочно посмотрела вдаль, понизив голос.
— Тай! Ну, расскажи! Ну, хотя бы расскажи, ты видела пытки?
— Что? — рассмеялась в голос. — Нет, конечно!
— Участвовала в погоне? — с надеждой загорелись его глаза.
— Нет!
— Тогда что ты там вообще делаешь?
— Помогаю с бумагами, — тут же увидела разочарование в карих глазах.
— Ясно, — сжал плотно губы.
— Что именно?
— Скукота, — театрально зевнул младший брат.
— Зато я буду в курсе всех тайн, — заговорчески проговорила ему, приложив палец к губам.
— Расскажи хоть одну! — снова воодушевился брат.
— Не могу.
— Ну, Тай, — продолжал упрашивать меня до самого дома Терри, в промежутках вставляя рассказы о смешных случаях, происходящих в лицее.
Домой мы вернулись довольные и умиротворенные. И в тот момент казалось, теперь все обязательно будет хорошо.
* * *
Уже два дня я трудилась в управлении Тайного сыска. Нельзя сказать, что работа здесь была сложнее, чем в архиве господина Бингли. Все те же бумаги, правда пришлось вникать в разные нюансы и привыкать к постоянному присутствию начальника, но, как ни странно, эти дни он казался спокойным. Иногда я ловила на себе его задумчивый взгляд и переживала, что он чем-нибудь недоволен. Но Морис молчал, а я делала вид, что не замечаю его пристального внимания.
Сегодня мне пришлось разобрать по папкам все бумаги с его стола. Бегло просматривая документы, я мысленно поражалась, сколько в день ему приносят доносов и докладов. И ведь господину Керреро приходится не только вникать во все проблемы и отдавать распоряжения, но и самолично расследовать дело, связанное с колдовством. Что ж, теперь понятно, откуда у Мориса такой сложный характер и вечно подозрительный взгляд. Просто работа наложила на него свой отпечаток. Оставалось надеяться, что со временем я не стану такой же как он.
Быстро исполнив поручение и разложив все закрыты и подследственные дела по разным папкам, я присела за свой стол, ожидая прихода начальника Тайного сыска. Сегодня у Терри с классом был запланирован пикник и, поскольку на него пригласили родителей других мальчиков, я не могла пропустить это мероприятие. К тому же нужно было успеть забежать в лавочку со сладостями и прикупить для пикника пирожного. Поэтому я хотела отпроситься с работы пораньше.
Ждать пришлось недолго. Морис вошел в кабинет и, прикрыв дверь, сразу направился к своему рабочему месту. Вид у него снова был уставший. Видимо, этой ночью он не спал.
— Господин Керреро, — обратилась я к нему — Вы могли бы сегодня освободить меня пораньше?
— В чем дело, Тайрин, — прищурившись, хмыкнул он. — Боитесь опоздать на свидание?
Я буквально ощутила возникшее в кабинете напряжение и возмущенно посмотрела на мужчину. Да какая ему, вообще, разница, куда я опаздываю?! Я не понимала причины очередной язвительности Мориса. Но как бы мне не хотелось высказать ему все, что о нем думаю, я сдержалась. В конце концов, мне не нужны проблемы с начальством. К тому же, когда я согласилась принять его предложение, то понимала, что легко работаться с ним не будет.
— У моего брата сегодня пикник с классом и на это мероприятие приглашены родственники, — как можно спокойнее сказала я. — А у Терри, кроме меня никого нет.
— Вы свободны, Тайрин, — мгновенно расслабившись и перестав сверлить меня взглядом, ответил он. — Завтра жду вас, как обычно.
Сказать, что меня сильно удивило, как Морис легко согласился отпустить меня пораньше, значит ничего не сказать. Внутренне я уже готовилась к категорическому отказу и к куче язвительных замечаний.
— Благодарю вас.
Побоявшись, что он может передумать, я подхватила сумочку и вышла на улицу. От управления Тайного сыска до лицея было достаточно далеко, поэтому я решила нанять экипаж. Но сначала пришлось забежать в ближайшую кондитерскую лавку и купить коробку с пирожными.
Пока ехала в карете, думала о Морисе. Безусловно, мой новый начальник — сложный человек. Но, в конце концов, понять его все-таки можно. Господин Керреро так загружен работой, что на личную жизнь у него просто не остается времени. Другого объяснения, почему он до сих пор еще не женат, у меня не было. Ведь он действительно красив и хорошо сложен. Для любой девушки этого города он мечта, а не мужчина. Но, видимо, запасть к нему в душу мне не суждено.
От этих размышлений во рту появился горьковатый привкус, и я поспешила выкинуть из головы все мысли о Морисе. Все же между нами стоит работа, а я не хотела связывать ее с личной жизнью.
Добравшись до лицея, я расплатилась с кучером и направилась к ближайшей скамейке, стоящей в тени раскидистого дерева. Судя по тому, что во дворе не видно было учеников, урок еще не закончился. Просто я приехала немного раньше времени.
И все же хорошо, что Терри достался такой внимательный учитель, который сразу заметил проблему в классе и поставил меня в известность. Вообще, господин Бонсон мне нравился. У него был открытый взгляд, приятная манера общения и располагающая к себе улыбка. Но больше всего мне нравилось, что Терри доволен учебой и хорошо усваивает материал, а большего было не нужно.
Как только прозвенел звонок, из лицея вышли ученики вместе с господином Бонсоном. Улыбнувшись, я махнула Терри рукой и, подхватив коробку с пирожными, быстро поспешила стайке мальчишек.
— Здравствуйте, господин Бонсон, — поздоровалась я с учителем. — Надеюсь, пикник не отменен?
— Добрый день, — кивнул он. — Родители мальчиков ждут нас в парке возле Гладкого озера. Здесь недалеко, мы вполне дойдем до него не потратив и пятнадцати минут, — улыбнулся он.
— Так, все в сборе? — обратился к ученикам и получив положительный ответ нестройных голосов, продолжил: — Тогда все идем за мной, и не разбегаться! От того, как вы сегодня себя поведете, зависит будут ли и в дальнейшем проводиться подобные мероприятия.
Мальчишки согласно закивали, и мы все вместе направились вниз по улице к парку. Если честно, я даже не знала, что в Тенионе есть парк, да еще и с озером. Наверное, там безумно красиво.
Терри с одноклассниками немного выбились вперед, идя по дороге и что-то весело обсуждая. Впрочем, мальчишки хорошо знали свой родной город, как и дорогу к парку. Сначала я прислушивалась к их разговору, но потом перестала, потому что сложно было разобрать в многочисленных репликах.
— Мисс Тархаро, вам нравится город?
Я резко оглянулась и только сейчас заметила идущего рядом со мной господина Бонсона. К щекам мгновенно прилила кровь от смущения.
— Меня пугают убийства, которые в нем происходят, — немного помолчав, ответила я. — Да и сам Тенион мне кажется слишком серым и неприветливым.
— Однако же, вы переехали именно сюда, — как бы между прочим произнес он.
— Деваться было некуда, — печально улыбнулась. — Да и наследство нам досталось неожиданно. Когда поверенный принес дарственную, я еще долго не могла поверить в смерть отца.
— Вам его не хватало, — проницательно констатировал господин Бонсон. — Я понимаю ваши чувства. Вся моя семья погибла — жена и дочь. Мне их очень не хватает.
— Соболезную вашей утрате, — только и нашлась я.
Спрашивать о постигшей учителя трагедии я тактично не стала. Не за чем лезть в чужую душу и лишний раз бередить раны. Я до сих пор не могла оправиться от смерти мамы. Порой мне ее очень не хватает. Боюсь даже представить, как тоскует Терри. Но мой брат пытается казаться сильным и, если даже и грустит, то я этого не замечаю.
— Да, город действительно мрачный, — после затянувшегося молчания, неожиданно сказал господин Бонсон. — И неудивительно, ведь он хранит немало страшных легенд и тайн.
— А вы знаете хоть одну? — загорелась я любопытством.
— Пожалуй, знаю, — улыбнулся он. — Например, легенду о вампирах.
— Расскажете?
— А почему бы и нет, — пожал он плечами. — Когда-то жила здесь семья — ни нужды, ни бед не чаяла. Все в этом доме крепко любили друг друга. Все так и было бы прекрасно, не приди в Тенион неизвестная зараза и не начни косить человеческие жизни. Хоть дом сей и стоял в уединении, но беда добралась и до него, пометив всех членов этой семьи черными пятнами. Хозяйка дома была сведуща в колдовстве и в надежде спасти их, наложила сильные чары на своих родных, используя фамильный камень. Но в момент заклинания что-то пошло не так. Можно рассказывать до бесконечности. Легенды тем и отличаются, что их можно приукрашивать и приумножать, покуда они не станут поистине длинными, но основа всегда остается неизменной. Все они превратились в беспощадных чудовищ. Не в силах выносить дневной свет, они были вынуждены поселиться в подвальных помещениях дома и покидали свое укрытие лишь с заходом солнца. Старший сын растерзал собственного отца, ну по-крайней мере, именно такое поверье ходило в толпе. Постигшая их непомерная жажда крови выплескивалось каждую ночь на население, и местные жители страдали от их нападений. Люди умирали. Их тела находили чаще обезображенными, чем без всяких следов насилия. В конечном итоге, люди все-таки догадались откуда берут свой исток несчастья, и колдунью сожгли в собственном доме.
— А что же случилось с сыновьями ведьмы? — понизила голос я.
— Как закончилась жизнь других обитателей этого дома легенда умалчивает, — поморщился учитель. — Но поговаривают, что они превратились в вампиров — бессмертную нечисть, вынужденную каждую ночь питаться человеческой кровью. Лишь камень, на который накладывалось заклятье способен как уничтожить этих тварей, так и освободить от проклятья солнечного света.
— Мне кажется, это всего лишь детская страшилка. Просто, если бы все было так на самом деле, вампиры давно бы истребили весь город, — осторожно заметила я.
— Зря вы так считаете, мисс Тархаро. Они не лишены разума и научились хорошо скрываться в ночи. Но горе тому, кто однажды откроет им дверь и пригласит войти в дом…
Голос мужчины внезапно осекся, а взгляд стал стеклянным. Казалось, сейчас он снова переживал какие-то страшные события прошедших дней.

Глава 8

Морис вышел из экипажа и, задрав голову вверх, посмотрел на огромный особняк из темного кирпича с черной черепицей, больше напоминающий замок. Дом состоял из нескольких башен, центральная башня — трехэтажная, возвышалась над остальными и смотрела свысока на всю округу. Впрочем, так же смотрел на людей и хозяин этого мрачного темного дома. Идеально уложенная брусчатка на подъездной аллее, по центру которой расположился фонтан. Огромную территорию занимал ухоженный сад, засаженный ярко-красными и белыми розами.
Морис Керреро осмотрелся по сторонам и лишь после этого поднялся по высоким ступенями, замирая возле массивной двустворчатой двери. Взял тяжелую ручку-кольцо и постучал. Двери завибрировали. Стук гулким эхом разнесся по особняку. Через несколько минут одна из створок приоткрылась, и начальник Тайного сыска увидел сухопарого седовласого мужчину, с прямой осанкой и в черном фраке, взирающего на гостя с нескрываемым высокомерием.
— Добрый день! — поприветствовал дворецкий начальника Тайного сыска. — Меня зовут Морис Керерро, Тайный сыск.
— Чем могу быть полезен, господин Керерро? — не смотря на старость, голос у лакея звучал твердо.
— Мне нужно поговорить с господином Шерерром, — завел руки за спину.
— Могу уточнить цель вашего визита деловая или личная?
— Я с деловым визитом, — отчеканил, привыкнув за годы службы к подобным разговорам.
— Проходите, — распахнул дверь слуга Шерерра. — Позвольте проводить вас в малую гостиную.
Внутреннее убранство дома впечатляло, как и его масштабы. Снаружи особняк выглядел огромным, но стоило попасть внутрь, как он будто увеличивался в размере. Просторный холл с вверной лестницей, улетающей наверх, мраморные полы, стены, увешанные портретами в золотых багетах, и зажженные канделябры. В доме стоял полумрак. На окнах висели плотные портьеры, блокирующие дневной свет.
По дороге в гостинную, Морис прошелся взглядом по лицам, изображенным на портретах, отметив, что большинство из них казались очень старыми. Он не помнил никого из этих людей. Да и согласно молве, вся семья Шерерра погибла во время шторма на корабле. Поэтому юный герцог воспитывался какое-то время вдали от родных земель и вернулся в родовое гнездо около пяти лет назад. Только на одном из портретов он заметил Аристандра Шеррера. Морис тут же отвернулся от него, испытывая неприязнь и подмечая, что полотно выглядело старым, будто ему ни одна сотня лет.
Небольшая гостиная, так же как и холл, встретила Мориса полумраком. Окно наглухо закрыты бархатными серыми шторами с черными кисточками и золотой вышивкой. Тени от зажженных свечей плясали по бордовым стенам. Камин, расположившийся по центру комнаты, тосковал в бездействии. Просторные диваны на золотых ножках, с золотыми подлокотниками и бархатной бордовой обивкой казались очень дорогими. Угол зала занимал рояль. На стенах никаких портретов, только картины с тоскливыми пейзажами.
— Господин Керерро! Какая неожиданность, — услышал он за спиной голос хозяина дома.
Морис нахмурился, потому как совершенно не слышал его приближения, впрочем, как не слышал и скрипа двери.
— Чем могу быть обязан подобной чести? — Аристандр прошел в центр комнаты, присев к креслу у камина.
Впервые Морис видел Шеррера в такой неформальной обстановке, но даже дома герцог выглядел будто собрался на выход. Черная рубашка, черный фрак и неизменно золотой зажим с красным рубином на галстуке. Аристандр равнодушно взирал на незваного гостя, но при этом во взгляде читалось высокомерие. Начальник Тайного сыска подавил раздражение, привычно возникнувшее при виде этого надменного мерзавца.
— Мне нужно задать вам пару вопросов.
— Какого характера?
— Касается серии убийств, — Морис сделал паузу, наблюдая за реакцией Шеррера.
Ни один мускул не дрогнул на лице хозяина особняка. Казалось, будто эта тема его совершенно не интересовала. Тогда Керреро залез во внутренний карман фрака, вынимая оттуда свернутый лист бумаги.
— Вам знакомо это изображение? — развернул листок и протянул Шерреру.
Аристандр лишь мазнул взглядом по нарисованному символу, что скопировал художник Тайного сыска с браслета Тайрин.
— Приходилось видеть, — так же безэмоционально ответил герцог.
— При каких обстоятельствах?
— В нашей семьей хранилась вещица с таким символом, — Шеррер внимательно посмотрел за начальником Тайного сыска.
— Что за вещица? Почему вы произнесли это в прошедшем времени? Её больше нет у вас? — давил на Аристандра Морис, закидывая вопросами.
— Откуда такой интерес к символам, господин Керерро? — слегка усмехнулся Аристандр.
— У одного из убитых пропала шкатулка с таким изображением, — кивнул он на лист, убирая руки за спину.
— И почему вы решили, что я должен что-то знать об этом? — вопросительно приподнял бровь герцог и улыбнулся, но его глаз не тронула эта улыбка, они остались такими же холодными и непроницаемыми.
— Увидел его на браслете у мисс Тархаро. Выяснилось, что это ваш подарок.
Морис ожидал, что придется заговорить о Тайрин, но стоило ему произнести ее имя вслух, как воздух в комнате заметно наэлектризовался. Ему не хотелось упоминать девушку в присутствии этого сердцееда. Казалось, он тем самым признает факт принадлежности ее другому. И этот другой при звуке имени рыжеволосой красавицы вмиг подобрался. Взор хозяина дома стал острее, а выражение лица более враждебным. Теперь он напоминал притаившегося хищника, готового вступить в бой за свою самку. Морис не ошибся. Шеррер не просто имел виды на девушку, а считал ее своей. От этих мыслей, в груди пекло и непроизвольно сжимались кулаки. Что она нашла в этом щеголе? Ведь кроме денег и внешности он не мог предложить девушке того, чего она заслуживает. А заслуживала она любви, верности и счастья. Мог бы сам Морис подарить все вышесказанное ей? Он не знал. Но только теперь понял, что очень хотел бы попробовать.
— Это вы подарили браслет мисс Тархаро? — он ждал ответа, понимая, сейчас все решится.
— Да. Это я подарил браслет Тайрин, — сухо.
Морис сжал плотнее зубы, услышав как фривольно Шеррер назвал его помощницу, словно имел на это право. Кровь закипала в венах Керреро, но он держал себя в руках, никак не демонстрируя своего состояния.
— С какой целью вы сделали этот подарок?
— А вот это уже не ваше дело, господин Керерро, — от дружелюбия хозяина дома не осталось и следа.
— Ошибаетесь, господин Шеррер. Символ, возможно ставший причиной убийства семьи ювелиров присутствует на браслете моей помощницы, тем самым делая ее возможно следующей жертвой колдуна, поэтому это напрямую касается меня!
Морис получал удовольствие, наблюдая за тем, как меняется выражение лица Арстандра.
— И давно Тайрин стала вашей помощницей?
— Неужели девушка, которой вы преподносите такие дорогие подарки не делится с вами личными новостями? — с трудом скрыл злорадство.
— Мы с мисс Тархаро не в столь близких отношениях.
— А в каких вы отношениях, господин Шеррер? Как начальник мисс Тархаро должен ли я беспокоиться о ее благополучии?
— Как начальник мисс Тархаро, вам не стоит беспокоится, — усмехнулся Аристандр, раскусив Мориса и его заинтересованность девушкой. — Я намерен жениться на мисс Тархаро.
— Вот как? — Керреро ощутил горечь во рту. — Поэтому вы подарили ей семейную реликвию?
— Да, мистер Керерро. Браслет, передававшийся из поколения в поколение, может быть только у членов нашей семьи.
Морис прищурился, пытаясь понять, сказал ли Шеррер правду. Вполне возможно, это всего лишь фальш, озвученный лишь для того, чтобы устранить соперника, ну, по крайней мере, попытаться. Прежде Шеррер не заводил даже постоянных любовниц, так откуда же появилось вдруг желание жениться? В том, что Тайрин действительно нравилась герцогу, Морис не сомневался, но вот это еще не свидетельствовало о серьезных намерениях со стороны Аристандра.
— Не считаете, что поторопились с подобными подарками? Кажется, Тайрин не в курсе ваших намерений, — хмыкнул начальник Тайного сыска.
— Нет, не в курсе, — не моргнув и глазом, согласился Шеррер. — Ей нужно время привыкнуть ко мне.
— Отчего такая спешка с браслетом? — все становилось еще более запутанным, чем предполагал Морис.
— Этот символ, которым вы интересуетесь, Мистер Керерро, — сделал паузу хозяин особняка. — Он защищает хозяина предмета на котором изображен. И я хотел защитить Тай.
— От кого?
— От убийцы.
— Почему вы пытаетесь меня запутать? — прищурился Морис. — Этот оккультный знак не защищает, а скрывает истину. И вот вопрос: от кого же вы хотели скрыть мисс Тархаро? Или от чего?
— Это неважно, — равнодушно ответил Аристандр. — Главное, что она приняла подарок. Видимо, вас больше всего нервирует именно этот момент.
Глядя в глаза соперника, Морис до хруста сжал кулаки. Появилось непреодолимое желание врезать по этой холеной роже. Но он сдержался, понимая, что тот намеренно его провоцирует. Да и марать об него руки не хотелось.
— А с чего вы взяли, что в убийствах замешано колдовство? — усмехнувшись, поинтересовался Шеррер, умело уведя разговор в другое русло. — Только не говорите, господин Керреро, что, как и все в этом городе, тоже страдаете суеверием. Как-то несолидно для начальника Тайного сыска верить в городские легенды.
— Что за игру вы затеяли, Шеррер? — прищурившись, ответил Морис. — Вы прекрасно знаете, что Тенион хранит свои мрачные тайны, заставляющие горожан лишний раз не покидать дома после захода солнца. Мисс Тархаро здесь недавно, но и она чувствует опасность, таящуюся в темных переулках.
— Все ваши легенды из области невероятного, — поморщился Аристандр и, скрестив ноги, сложил пальцы домиком. — Но спорить не буду. Просто смысла не вижу. Если вы закончили, то прошу покинуть мой дом. К сожалению, у меня еще много запланированных на сегодня дел, которые не терпят отлагательств.
Окинув Шеррера презрительным взглядом, Морис направился к выходу. Герцог его раздражал, и начальник Тайного сыска понимал, что до того, как терпение лопнет, осталось совсем немного. Также Керреро понимал, что он просто тратит здесь драгоценное время, потому что Аристандр все равно ничего не расскажет. Но, не дойдя до порога, он все же обернулся.
— Вы что-то знаете об убийствах, — холодно произнес Керреро. — И скоро я выясню, что вы скрываете. Не дай бог вам оказаться замешанным в преступлениях, господин Шеррер. Иначе я с искренним удовольствием отправлю вас на плаху. Поверьте, тогда вам не поможет богатство и высокое происхождение.
* * *
Проснувшись, выглянула в окно. Сегодня день был таким же солнечным, как и вчера. Пикник мне понравился, я отлично провела время с братом и удостоверилась, что с одноклассниками у него потихоньку налаживаются отношения. На сердце немного отлегло, когда я наблюдала за их совместной игрой в мяч. В это время мне пришлось развлекать трех пожилых дам — родственниц других учеников, которые тоже присоединились к пикнику. Они расспрашивали о нашей семье, делились сплетнями и сыпали советами. В какой-то момент поймала себя на том, что натянутая на лицо вежливая улыбка начала меня немного раздражать. Все-таки не привыкла я к лести и фальши, хоть и понимала, что такой навык необходим. Но я выдержала это испытание с честью и осталась довольна проведенным в парке временем, даже не смотря на рассказанную господином Бонсоном страшную легенду.
Самому же учителю я очень сочувствовала. Из его слов мне стало понятно, что его жена погибла, но расспрашивать о случившемся было бы нетактично с моей стороны, даже жестоко. Впрочем, я надеялась, что однажды из его глаз исчезнет печаль, и он снова сможет найти счастье.
Единственное, что случилось неприятного в парке, это когда я оступилась, но один из отцов школьников успел подхватить меня за талию и предотвратить падение. Конечно, это выглядело неприлично и, не сомневаюсь, пожилые леди не оставили такой инцидент без внимания, но я была благодарна господину Робсту за своевременную помощь.
Отбросив мысли о вчерашнем дне, я быстро приготовила завтрак и, отправив Терри на занятия, начала собираться на работу. Крутясь возле зеркала и выбирая платье, нервничала, не находя подходящее, такое, чтобы было одновременно и красивое, и не праздничное. В конце концов, выбрала синее с черными вставками и подходящую к нему черную шляпку. Оставшись вполне довольной своим видом, вышла из дома и столкнулась с незнакомым стариком с лопатой в руке.
От неожиданности я вздрогнула, но все же быстро взяла себя в руки, стоило понять, что встреча с таинственным садовником, наконец-то, состоялась.
— Здравствуйте, мисс, — заметив меня, приветливо кивнул он. Старческие губы растянулись в легкой улыбке. — Значит, теперь вы хозяйка этого дома?
— Да, — только и нашлась я, внимательно разглядывая пожилого человека.
Одет он был в обычную рубаху и уже видавшую виды жилетку, а темные штаны были аккуратно заправлены в сапоги. На вид старик выглядел достаточно опрятным, да и взгляд у него был открытым и доброжелательным. Первое впечатление, которое он на меня произвел, стало положительным.
— Как часто вы сюда приходите? — поинтересовалась я.
Просто за те пару недель, что мы здесь живем, я увидела его впервые, однако же сад и цветник возле дома были ухожены.
— Раз в неделю, — отставив лопату и взяв секатор, ответил он. — Поливаю, обрезаю, пропалываю. Я был здесь на прошлой недели, но вас не было дома. Вот, выполняю свою работу, раз уж за нее заплачено до конца месяца.
— И кто же вам заплатил? — удивленно вскинула брови.
— Так прошлый хозяин всегда оплачивал мой труд на два месяца вперед, — пожал плечами мужчина. — Печально, конечно, что его не стало. Но все мы под богом ходим и, к сожалению, не бессмертны. А вы, — он вскинул на меня заинтересованный взгляд, — купили этот дом или получили в наследство?
— Предыдущий хозяин дома приходился мне отцом, — ответила я, вдруг вспомнив, что опаздываю на работу. — Я бы рада была встретиться с вами еще, а сейчас, к сожалению, очень спешу. Скажите только, сколько вы получали в месяц за труд?
— Два анга.
— Тогда, может быть, вы продолжите здесь работать? — с надеждой спросила я, понимая, что сама не справлюсь с садом. Да и хотелось расспросить старика об отце, ведь в последний раз я видела его, когда была совсем маленькой. Связь мы не поддерживали, и неудивительно, что я почти ничего о нем не знала. — Думаю, у меня найдется пару ангов в месяц.
— Конечно, мисс, — заулыбался садовник.
— Тогда на следующей неделе зайдите, и мы обсудим все нюансы, — улыбнулась ему в ответ и, заперев дом, поспешила к управлению Тайного сыска.
Чтобы не опоздать, пришлось снова нанять экипаж. Больше всего мне не хотелось видеть в глазах своего начальника осуждения. А что я в них хотела увидеть? От мелькнувшей неожиданно мысли вдруг покраснела. Что ж, пора признаться хотя бы самой себе, что Морис Керреро привлекает меня как мужчина. Вот только боюсь, эти чувства не взаимны…
Входя в управление Тайного сыска, я тяжело вздохнула. Конечно, в галантности и манерах Морис сильно проигрывал Аристандру. Напротив, порой был язвителен и грубоват, однако что-то в его глазах трогало душу и заставляло сердце биться чаще, — карих и теплых, так отличающихся от холодного взгляда Шеррера.
При воспоминании об Аристандре я невольно поморщилась. Да, он был красив и поначалу вызывал симпатию, но чем дальше я его узнавала, тем все сильнее уверялась в том, что нам не по пути. И здесь проблема была не только в его богатстве и слухах о непостоянстве с женщинами, но в его навязчивости. Было понятно, что он не привык к отказам и всегда получал то, что хотел. Вот только я не хотела становиться очередным трофеем Шеррера.
Как бы ни хотелось, а выкинуть из головы Аристандра не получалось. Я вспоминала о нем каждый раз, стоило только взглянуть на подаренный им браслет. Порой появлялось острое желание сорвать его с руки и вернуть хозяину, но всякий раз что-то меня останавливало от этого поступка.
— Вы припозднились сегодня, — констатировал начальник Тайного сыска, стоило мне перешагнуть порог его кабинета. — А тем временем документов на столе снова накопилось.
На столе действительно появились небольшие стопки с новыми докладами и донесениями. Порой складывалось впечатление, что горожанам просто нечем заняться, кроме как строчить кляузы и слать их в Тайный сыск.
Положив сумочку на стул, я принялась за работу и неожиданно поймала себя на мысли, что хочу посетить кладбище и отыскать могилу отца. С тех пор, как мы переехали в Тенион, я буквально не могла выкроить для этого времени. Но тянуть больше нельзя. Сегодня же я отправлюсь на кладбище, а чуть позже возьму с собой Терри. Брат тоже должен знать, где похоронен его отец.
— Тайрин, вы здесь? — услышала я голос Мориса, заглянувшего в архив управления.
Поджала губы от досады. Вот уже битых два часа я не могла найти документы, за которыми послал меня господин Керреро. Впрочем, ничего удивительного. В архиве управления сегодня я оказалась впервые.
— Мне очень жаль, господин Керреро, — вышла я из-за полки взглянула на мужчину, — но нужные вам документы я так и не нашла…
— Бросьте, Тайрин. Завтра найдем эти чертовы бумаги вместе, — поморщился он. — Рабочий день все равно уже закончился. Собирайтесь, я подвезу вас домой.
Я с удивлением посмотрела на своего начальника. Впервые я получаю от него такое предложение за те несколько дней, что работаю в его подчинении.
— Сегодня нам по пути, — словно угадав мои мысли, он дернул плечом.
— Я хотела съездить сегодня на кладбище, и отыскать могилу отца, — мягко ему улыбнулась. Как бы мне не хотелось принять его предложение, но я уже полностью сосредоточилась на задуманном. — Стыдно признаться, но с тех пор, как мы переехали в город, я так его и не навестила.
— Что ж, тогда мы точно поедем вместе, — хмыкнул он. — К счастью, я знаю, где находится его могила. К сожалению, кладбище большое, и не факт, что сами вы вообще сможете отыскать нужную могилу.
— Вы знали моего отца? — опешила я. — Но почему до сих пор ни разу об этом не упомянули?
— Да, знал, — спокойно ответил Морис. — Но вы о нем не заговаривали, а я не хотел быть навязчивым.
— Хорошо, мы вместе отправимся на кладбище, — кивнула я и вышла из архива. — А по дороге вы расскажете все, что знаете о моем отце.
* * *
После посещения могилы отца на душе было муторно. Стоит, наверное, признаться самой себе, что мне его всегда не хватало. Я не понимала, почему он бросил семью, что, вообще, заставило переехать его в другой город. Но больше всего мучил вопрос: почему он даже не писал нам, словно мы для него и вовсе не существовали.
— Так вы расскажете мне об отце? — поинтересовалась я.
— На самом деле, я знал его не так уж и хорошо, — пожал плечами Морис. — Аксель Тархаро занимал один из вышестоящих постов в канцелярии. Конечно, иногда наши дорожки пересекались, но чаще всего по работе. Скажу только одно — человеком он был неплохим.
— Тогда откуда вы знаете, где он похоронен? — прищурилась я.
— Присутствовал на похоронах, — просто ответил он. — Как и другие высокие чины в этом городе.
Расстроилась, услышав ответ господина Керреро. Все же я надеялась узнать об отце чуточку больше. Оставалось надеяться, что хоть садовник знает немногим больше начальника Тайного сыска. Только теперь я поняла, что даже не удосужилась узнать имя своего работника. Надо будет обязательно исправить это при следующей встречи.
Экипаж остановился возле моего дома. Морис помог мне выбраться из кареты, да так и не выпустил мою руку. Сердце пропустило удар. Меня волновала его близость и прикасаясь в его широкой горячей ладони, я ощущала, как в животе будто что-то встрепенулось, порхая и волнуя меня.
— Благодарю вас, господин Керреро, — зарделась, осторожно вскинув на мужчину взор.
— Обращайтесь ко мне по имени. От бесконечной официальности у меня уже слух режет, — хмыкнул он. — Тайрин, вы согласитесь сопровождать меня на вечер основателей? — внезапно спросил он и заглянул мне в глаза. Мне показалось, или в его взгляде действительно мелькнула надежда?
— К сожалению, у меня уже есть спутник…
Лицо начальника Тайного сыска мгновенно помрачнело, скулы заострились.
— Что ж, не буду вас больше задерживать, — холодно произнес он и выпустил мою руку.
— Терри давно ждет этого приема, — поспешила пояснить я. — Я иду на прием с братом.
Черты начальника Тайного сыска немного разгладились, а напряжение, повисшее в воздухе после моего отказа, исчезло. Чему я, признаюсь, была рада. Мне не хотелось портить с ним отношения. Не теперь, когда я поняла, что он мне небезразличен.
— Спокойной ночи, Морис, — улыбнулась я и направилась к дому.
— До скорой встречи, — тихо донеслось мне вслед.

Глава 9

— Какие планы? — поставила чашку чая на стол, смотря на брата.
Выходные застали меня врасплох. Я так привыкла бежать на работу, выполнять поручения Мориса, что теперь не знала, чем себя занять.
— Может сходим погулять на набережную? Или в зоопарк? Я слышала в Тенионе есть большой зоопарк.
Террис лишь пожал плечами, упершись взглядом в белую скатерть и смотря на нее не моргая, пережевывая печенье. Сегодня он особенно молчалив и меня это беспокоило. Казалось, с братом что-то происходит, а я упорно этого не вижу, снова погрузившись с головой в работу.
— Или может у тебя уже есть какие-то планы с друзьями? — снова попыталась вытащить из него хоть слово.
Террис будто ничего не слышал, никак не реагируя на вопросы. Меня не на шутку пугало его состояние.
— Террис, да что с тобой такое? — повысила голос и только тогда увидела глаза брата.
— Зачем так громко? — хмуро пробубнил он.
— У тебя что-то случилось?
— С чего ты взяла? — опустил взгляд к столу.
— Ты погружен в свои мысли, меня не слышишь. Что тебя беспокоит? — смотрела, как брат нахмурил брови. — Мы же договорились, ничего больше не скрывать друг от друга.
— Хочешь сказать, что расскажешь мне, что у тебя с этим Шерререм? Или может ты уже другого ухажера нашла? — кинул в лицо, и у меня щеки вспыхнули от подобного хамства.
— Что ты себе позволяешь? — бросила салфетку на стол. — Я ничем не заслужила такого обращения от тебя, — глаза защипало.
Глубоко дыша, поднялась на ноги и подошла к окну, чтобы спрятать лицо от брата.
— Тай, — услышала тихие шаги за спиной. — Прости меня, Тай. Я не хотел тебя обидеть. Просто, мне не нравится, как он смотрит на тебя, и подарок этого его зачем? Он что-то от тебя требует?
Вопрос брата, смутил меня. Посмотрела на своего светловолосого защитника, в очередной раз поражаясь тому, какой он уже взрослый.
— Его подарок, — запнулась, думая, как объяснить причину, по которой я приняла его. — Это откуп, — наконец-то нашлась. — Браслет в обмен на то, чтобы он оставил меня в покое.
— Странная сделка, — нахмурился Терри, посмотрев в окно и тут же напрягся.
Проследила за его взглядом, увидев, как к нам в калитку вошел господин Бонсон.
Перевела взор на брата, опустившего глаза к полу. Он нервничал и судя по всему, сейчас мне предстояло узнать причину его странного поведения.
Подошла к двери, как раз в тот момент, когда послышался стук.
— Доброе утро, господин Бонсон, — поприветствовала мужчину.
— Доброе утро, мисс Тархаро, — снял шляпу учитель. — Вы так быстро открыли…, — проговорил немного смущенно.
— Мы видели вас с Терри в окно. Проходите, — распахнула дверь, приглашая мужчину в дом.
— Благодарю.
— Вы как раз к чаю, господин Бонсон.
— Не хотел вас стеснять, — он неуверенно последовал за мной. — Доброе утро, Терри, — заметил своего ученика, стоящего возле кресла и сжимающего спинку стула до побелевших костяшек пальцев.
— Садитесь, господин Бонсон. Я приготовлю вам чай.
— Я сам, — подал голос Террис и скрылся на кухне.
— Прошу вас, — указала учителю на кресло возле окна.
— Спасибо. У вас очень уютно, — осмотрелся по сторона мужчина.
— Благодарю. Но вы же не об убранстве нашего дома пришли поговорить.
— Нет, — ухмыльнулся.
— Я слушаю вас, — села в кресло напротив, выпрямив спину, внимательно смотря на человека напротив.
— Террис подрался вчера с Джоэлем Милксем.
Поймала сочувствующий взгляд серых глаз.
— Что? — думала, что ослышалась. — Это точно? Вы про моего Терри говорите? — могла ожидать чего угодно, но только не драки.
Брат никогда не участвовал в потасовках и, вообще, старался держаться в стороне от проблем. И эта новость не укладывалась у меня в голове. Это мог быть кто угодно, но не мой младший брат.
— К сожалению, да, мисс Тархаро.
— Но почему? — все еще казалось каким-то безумием то, что Терри ввязался в драку. — Он говорил, что наладил отношения с ребятами.
— Это я бы и хотел выяснить, мисс Тархаро. Оба участника конфликта упорно умалчивают о причине конфликта.
Казалось, мы говорим совершенно о другом, незнакомом мне юноше. Но с другой стороны, я сама обратила внимание на странное поведение брата. И если я узнаю причину конфликта, тогда обязательно все должно встать по своим местам.
— Я поняла вас, господин Бонсон. Обязательно разберусь с причинами подобного поведения и проведу беседу с Терри.
Новый стук в дверь заставил вздрогнуть. Нахмурилась, выглядывая в окно, никого не увидев. С моего места крыльцо можно было рассмотреть лишь частично.
— Ждете гостей? — спросил мужчина.
— Вообще — то нет, — встала из-за стола.
— Я открою, — влетел в комнату с кухни брат и пронесся мимо нас, явно избегая разговора.
Вернувшись в кресло, прислушивалась к звукам.
— Господин Керерро, — услышала удивленное восклицание брата.
— Приветствую тебя, юный господин Тархаро, — щеки вспыхнули при звуках знакомого бархатистого голоса и участилось сердцебиение.
Морис? Для чего он здесь? Мной завладело замешательство с примесью странного волнения. Я не надеялась его увидеть на выходных и это меня огорчало. Только я сама боялась себе признаться в этом. А теперь, когда мужчина, что волнует кровь в моем доме, я не могла не обратить внимание на то, сколько эмоций пробудило во мне его появление.
— Я наверное пойду, — поднялся господин Бонсон, загадочно улыбаясь.
— А как же чай? — растерянно посмотрела на учителя, чувствуя неловкость из-за того, что Терри так и не вынес обещанный напиток и то, что я из-за прихода Керерро на мгновение забыла о присутствии другого гостя. Но воспитание господина Бонсона не позволяло ему злоупотреблять гостеприимством.
— Все, что нужно я уже сказал, мисс Тархаро. И я не хотел бы отнимать ваше личное время, — он застёгивал пуговицу жакета, когда в гостинную вошел Терри, а позади него замерла массивная фигуру Мориса.
И судя по его потемневшему взгляду и напряженной челюсти, картина представшая перед ним, совсем ему не понравилась.
* * *
Морис буквально прожигал глазами Бонсона.
— Господин Керерро, — радостно воскликнула.
— Мисс Тархаро, — процедил сквозь зубы, не глядя на меня, а гипнотизируя взглядом учителя брата. — Господин Бонсон, — взгляд стал холодным проницательным.
— Господин Керерро, доброе утро! — усмехнулся шатен. — Приятно было вас увидеть, но я уже ухожу, — поприветствовал кивком начальника Тайного сыска.
— Так внезапно? — равнодушно проговорил Морис, не сводя с него взгляда.
— Мы обсудили с мисс Тархаро необходимые вопросы. А меня ждут другие дела.
— Я вас провожу, — шагнула к выходу.
— Думаю, Терри справится с этим, — улыбнулся Бонсон и покинул комнату.
Растерянно смотрела на пустое пространство, боясь перевести взор на Мориса. Воздух в комнате загустел. Ощущала не себе его тяжелый взгляд. Почему-то мне стало стыдно, что он застал у меня дома постороннего мужчину. Ведь это неприлично, приглашать к себе под крышу одинокой незамужней девушке, вдовца. Какое счастье, что Террис находился все это время дома, и меня не могли заподозрить в чем-то постыдном. Но отчего тогда под ребрами так неприятно скребло? Будто я совершила нечто дурное. Остановила самобичевание, встретившись с темными глазами моего начальника. Ну что за глупости, Тайрин! Ты не обязана оправдываться перед ним. Тем более, что нет причины.
— Морис, — произнесла его имя вслух и зарделась, еще испытывая неловкость от неформального обращения. — Что-то случилось?
Несколько мгновений блондин изучал мое лицо. В тени дома радужки его глаз казались практически черными, слившись со зрачком, но он сделал шаг навстречу, встав в луч света, падающий из окна и в его глазах проступил горячий шоколад. Взгляд мужчины смягчился и мускулы на лице расслабились.
— Тайрин, — хрипло выдохнул мое имя, и от этого кожа покрылась мурашками.
Ощутила неуместный трепет в животе и прикусила нижнюю губу, боясь выдать свою реакцию на этого мужчину.
— Да? — взглянула ему в глаза и чуть не утонула в том огне, что увидела в них.
Опустила взгляд к черным пуговицам на его темно-синем мундире, ощущая повисшее между нами напряжение и снова робко посмотрела на лицо начальника.
— Прости, что беспокою тебя в выходной день, — говорил хрипло.
А у меня от звука его голоса сердце заходилось галопом в груди.
— Ты вовсе не беспокоишь, — сказала и покраснела.
Тут же чуть не прикусила язык за излишнюю болтливость. И почему меня так беспокоит его реакция на мои слова?
— Дело в том, — подошел Морис еще ближе, и я вдохнула его запах.
От него пахло немного сырым кабинетом, морским бризом, летом и еще его собственным, неповторимым ароматом, от которого кружилась голова.
Услышала шаги за его спиной и встрепенулась, вспомнив, что помимо нас в доме находился Терри. Морис тоже расправил плечи, немного увеличив между нами расстояние. Увидела, как брат зашел в комнату, переводя взгляд с меня на Керерро и обратно.
— Выпьете чаю, господин Керерро? — спросил он, в очередной раз заставив меня покраснеть.
Что же я за хозяйка такая, раз даже не удосужилась предложить гостю выпить чаю.
— Вынужден отказаться, юный господин Тархаро, — уголки рта блондина приподнялись в улыбке, преображая его черты, и я на какое-то мгновение замерла, рассматривая его красивое мужественное лицо. — Я не надолго, — встретился взором с моим и я, шумно сглотнув, опустила глаза к его подбородку, стараясь не смотреть ему в глаза.
Сделав несколько глубоких вдохов, взяла себя в руки и посмотрела на мужчину с привычным выражением лица.
— Так, чем могу вам помочь, гос…Морис, — поправилась, вспомнив о нашей договоренности.
— Мне нужен ключ от архива. Дело в том, что его дубликат пропал с проходной.
— Конечно! Как же это могло произойти? — нахмурилась, не в силах поверить в то, что из такого защищенного места, как здание Тайного сыска могло что-то пропасть.
— Выясняем. Видимо, в пересменку, — снова услышала этот привычный деловой тон.
— Подождите пару минут. Схожу за ключом.
— Разумеется.
Пока ходила в комнату, думала о том, случайна ли эта пропажа. И если нет, то кто мог украсть ключ от архива из-под носа жандармов и самых лучших сыскарей в городе? Когда спустилась вниз, Морис разговаривал с Терри и брат даже смеялся. Не веря собственным глазам, беззвучно подошла к ним, но стоило брату заметить меня, как он тут же напрягся.
Вопросительно посмотрела на Терриса, но он отвел глаза в сторону, игнорируя мой немой вопрос.
— Держи…те, — не могла я перед братом обращаться на “ты” к своему начальнику.
— Благодарю, Тайрин, — забрал ключи из моей ладони, коснувшись кожи горячими пальцами.
В месте соприкосновения наших рук по телу расползлись электрические разряды. Вскинула взор на Мориса и заметила такое же удивление на его лице, что выражало в данный момент мое собственное.
— Мне пора, — первым пришел в себя Керерро.
— Да, конечно, — пошла следом за мужчиной в коридор.
Терри шел следом, внимательно наблюдая за нами с Морисом. Он замешкался возле двери, будто собираясь сказать что-то, но не решался.
— Тайрин, проводите пожалуйста меня до экипажа, — наконец-то озвучил он свою мысль.
— Разумеется, господин Керерро.
— До скорой встречи, Террис, — попрощался с братом начальник.
— До свидания, господин Керерро!
Мы вышли на крыльцо, в молчании следуя к повозке, дожидающейся Мориса у нашего забора.
— Ты что-то хотел сказать? — не любила загадки и недомолвки, поэтому решила прервать это странное молчание.
— Да, — шумно вздохнул блондин, останавливаясь возле калитки. — Для чего приходил к вам Бонсон?
Напряженно смотрел на меня, и я внезапно осознала, что именно интересовало Мориса. Но для чего ему это? Неужели так печется о чести своих сотрудников?
— Поговорить о Терри. Сказал, что брат подрался вчера.
— Из-за чего?
— Это я и собираюсь выяснить, как только останусь с братом наедине.
— Уверен, у него был веский повод для этого.
— Надеюсь.
— Бонсон — отличный учитель. Думал, он никогда не оправится от трагедии.
— Какой трагедии? — стыдно признаться, но меня съедало любопытство.
— Бонсон был женат на юной Терезе МакФарли. Они были чудесной парой. Но на одном из приемов Тереза познакомилась с Аристандром Шеррером. Он соблазнил несчастную Терезу и у них завязался роман.
— Что? — кровь отхлынула от лица, услышав такие нелицеприятные подробности из жизни Аристандра. — А как же ее супруг?
— Она полностью растворилась в своей одержимости к герцогу, наплевав на мужа. А когда наскучила Шерреру, то не смогла вынести этого. Бонсон простил жену и готов был закрыть глаза на сплетни и пересуды. Но она не смогла жить в позоре и сбросилась с мыса “Надежда”, разбившись о камни.
— Какой ужас, — прижала ладонь ко рту, не веря, что это правда.
— Поэтому я предупреждал вас не доверять Шерреру, — сказал холодно, с ноткой разочарования. — До свидания, Тайрин. Увидимся в понедельник.
От его рассказа, почувствовала подступающую дурноту. Не могла поверить, что Аристандр настолько испорчен, чтобы так играть с чужими судьбами. Пошла обратно в дом, глядя под ноги и размышляя над шокирующим рассказом, как взгляд за что-то зацепился.
— Морис! — позвала я мужчину, зная, что он еще не успел сесть в карету.
Услышала его шаги за спиной.
— Что случилось, Тайрин? — услышала беспокойство в его голосе.
— Посмотри на след, — указала ему на отпечаток ботинка на нашей брусчатке. — Такой мы нашли в подвале церкви?
— Точно такой же. Это след Бонсона?
— Его. Больше здесь сегодня никого не было. Но ведь ты сам говорил, что у большей части населения города ботинки с такой подошвой.
— Так и есть, — согласился блондин. — Бонсон — один из тысячи счастливых обладателей таких ботинок. Здесь не за что зацепиться.
— Прости, — шумно выдохнула.
— Отдыхай, Тайрин. Не думай о деле. Подумай о брате, — развернулся к калитке Керерро, оставив меня наедине с тягостными мыслями о Терри, Бонсоне и Шеррере.
***
Идя к дому, я все думала о том, что сказал Морис. Одна часть меня противилась признать это правдой, а вторая знала, что он не обманул. Господину Бонсону я сочувствовала — такое горе сложно пережить. А в том, что Аристандр смог с легкостью вскружить голову любой девушке, сомнений не вызывало. Поначалу ведь и я поддалась его красоте и обаянию и если бы он не был столь настойчив в ухаживаниях, участь трофея постигла бы и меня. Наверное, хорошо, что в последнее время наши встречи прекратились. Ни к чему хорошему общение с ним все равно бы не привело.
Войдя в дом, сразу направилась на кухню, услышав оттуда шорох. Терри сидел за столом с чашкой чая и гипнотизировал взглядом стену. я тоже налила себе чай и присела за стол.
— Террис, нам надо поговорить, — не став ходить вокруг да около, начала я. — Твой учитель — господин Бонсон мне все рассказал.
Брат недоуменно посмотрел на меня, но промолчал. Я понимала, что он не хочет говорить на эту тему, но чтобы ему помочь, мне нужно было знать, что случилось.
— Я о драке с одноклассником, — с нажимом заметила я.
— Получил по заслугам, — фыркнул Терри и отвел взгляд. — Если бы господин Бонсон не вмешался, ему бы точно мало не показалось.
Я тяжело вздохнула. Видимо, этот разговор будет намного сложнее, чем я думала.
— Терри, — тихо сказала, укоризненно глядя на брата. — Пойми, что бы не случилось, я всегда буду на твоей стороне. Но мне нужно знать из-за чего произошел конфликт…
— Из-за чего? — поставив чашку на стол, он выскочил из-за стола. — Он выдумал про тебя сплетни, а я должен молчать?!
— Так, — протянула я. — А теперь с этого момента поподробнее, пожалуйста.
— Ну хорошо, — после недолгого молчания выдохнул он, но за стол так и не сел. — Помнишь, как на пикнике ты споткнулась, а один из мужчин тебя подхватил?
Я ошарашенно кивнула, все еще не веря, что причина именно в этом.
— Так вот, — продолжил он, скрестив руки на груди. — Герн заявил, что ты флиртовала с его отцом и назвал тебя…
Он вдруг осекся, не желая повторять слова одноклассника. Но мне и так было все понятно. Нет, это явно какой-то абсурд! Я ни то что не флиртовала с его отцом, я даже не замечала этого мужчину, пока не угодила в неприятную ситуацию. Да и в том, что он поддержал меня, не дав упасть, ведь не было чего-то неприличного!
Не смотря на возмущение, которое пылало глубоко внутри из-за чужих пересудов, я ощутила горячую благодарность к брату. Он, как мог, отстаивал мою честь. Мой маленький защитник. Но кулаками не решают проблемы, да и лишние неприятности нам ни к чему.
— Терри, мне очень приятно, что ты за меня заступился, — отставив чашку, осторожно сказала я. — Но драка — не лучший выход из ситуации. Ты у меня уже взрослый — пора учиться решать проблемы словами. И привыкнуть к этому странному городу и нравам горожан нам тоже как-то надо. Знаешь, как мы поступим? В понедельник в лицее ты не будешь сам поднимать эту тему. Вполне возможно, Герн уже понял, что был не прав. Хорошо?
— Хорошо, — неохотно кивнул он, но тут же взглянул на меня горящими глазами. — А мы разве не пойдем сегодня на бал? Только не говори, что уже передумала.
Поджала губы, понимая, что за всеми проблемами и тревогами, которые свалились на меня сегодня, я просто забыла о вечере основателей. На самом деле идти на бал у меня настроения уже не было, но стоило понять, что брат очень хочет попасть на праздник, отказаться не получилось. К тому же там наверняка будет и Морис.
— Нет, не забыла, — подмигнула ему я. — Собирайся скорее, а-то мы точно опоздаем.
Терри не нужно было повторять дважды. Показав мне два ряда белоснежных зубов, он побежал в свою комнату.
Я тоже поднялась на второй этаж, но в отличие от брата такого восторга от предстоящего бала не испытывала. Наверное, потому что понимала — вопреки всем моим желаниям встреча с Аристандром на этом вечере неизбежна. Оставалось надеяться, что за то время, пока мы не виделись, он успел охладить свой пыл. Но как бы там ни было, а вернуть ему браслет необходимо. И меня не будет мучить совесть, что я ношу реликвию его семьи, и тем самым я поставлю между нами жирную точку.
Войдя в комнату, я открыла шкаф, не зная, какое выбрать платье для вечера и нахмурилась. Надо признать, что мой гардероб не блистал богатым выбором. В большинстве своем это были простые повседневные платья, в которых я ходила на работу. Но не могу же я явиться на вечер в заурядном наряде. Тогда уж точно все взгляды будут прикованы ко мне и, к сожалению, только косые и осуждающие.
Взгляд упал на коробку, находящуюся в самом дальнем углу. Платье, подаренное Аристандром без сомнения было восхитительным, но надеть его на вечер я не могла. Кстати, его тоже не помешает вернуть дарителю.
Вздохнув, я достала из шкафа серебристое платье с черными вставками. Конечно, оно и рядом не стояло с подарком Шеррера, но, по крайней мере, выглядело достаточно нарядным.
Быстро соорудив на голове красивую прическу и заколов локоны заколкой, я переоделась и спустилась вниз. Терри был уже готов, и я невольно улыбнулась, довольная, как он хорошо выглядит в новом сюртуке.
— Готов? — спросила я и, дождавшись кивка, наставительно подняла указательный палец. — Но учти, задерживаться мы не будем. Нам нужно полноценный отдых перед рабочей неделей, в понедельник тебе в лицей, а мне на работу.
Выйдя на улицу, мы поймали экипаж и уже спустя десять минут стояли возле трехэтажного здания с огромными белыми колоннами. К резным двустворчатым дверям вела широкая мраморная лестница. Глядя на богато одетых людей, поднимающимся по ступеням, внезапно поймала себя на мысли, что хочу отсюда уйти.
— Тай, — позвал меня Терри. — Ты чего застыла? Пойдем скорее.
— Пойдем, — кивнула я, ощущая, как в душе зарождается нехорошее предчувствие. 

Глава 10

Городская ратуша была украшена изнутри цветами и лентами. Центр зала занимали столы с вином и изысканными закусками, по краям — стояли узкие диванчики для отдыха. Судя по доносящейся приглушенной музыке, сами танцы устроили во внутреннем дворе, прямо под открытым небом.
Невооруженным глазом видно, что общество, собравшееся на приеме, самое высокое, начиная с чиновников и заканчивая титулованными особами. Глядя на роскошные платья и модные шляпки, в которые были наряжены дамы, я вдруг почувствовала себя серым воробышком по какой-то нелепой случайности затесавшимся в стаю канареек. К слову, мужчины тоже выглядели великолепно в дорогих отглаженных сюртуках.
Дождавшись на проходной своей очереди, я вручила церемониймейстеру пригласительное и затаила дыхание. Прежде мне еще никогда не доводилось бывать на подобных мероприятиях, и теперь я чувствовала себя неуютно.
— Мисс Тайрин Тархаро, в сопровождении своего брата — Терриса Тархаро, — громко и четко провозгласил распорядитель бала, пропуская нас вперед.
Я старалась не обращать внимания на чужие заинтересованные взгляды. Встав с братом в стороне от столов, я огляделась в поисках знакомых лиц, но так и не нашла. От разочарования прикусила губу, ведь в глубине души надеялась встретить здесь Мориса. Но начальник Тайного сыска либо передумал идти на бал, либо у него появились какие-то срочные дела. Зная Керреро и его увлеченность работой, я склонялась ко второму предположению. В любом случае, надолго здесь задерживаться не собиралась.
— Мисс Тархаро? — услышав голос учителя, я обернулась. — Террис.., — он сдержанно кивнул брату. — Рад вас здесь видеть.
— Добрый вечер, господин Бонсон, — печально улыбнулась мужчине. — Мы тоже рады встрече. Верно, Терри?
Брат утвердительно кивнул. Судя по его выражению лица, он тоже уже был не рад, что сюда приехал. Что ж, тем лучше — вернемся домой пораньше.
— Так, а почему вы скучаете? — нахмурился учитель.
Я пожала плечами, не зная, что ответить. Настроение стремительно падало и, к сожалению, скрыть это не получалось.
— Может, принести вам вина? — спросил господин Бонсон, пытаясь быть вежливым. — Или пригласить вас на танец?
— Нет, что вы! — смутилась я. — Просто я жду одного своего знакомого.
— Что ж, понятно, — в глазах учителя Терри мелькнуло разочарование. — Тогда не буду вам мешать и заберу Терри. Для развлечения детей выделен отдельный зал и, думаю, ему точно не будет скучно в компании своих одноклассников.
— Иди, — кивнула я. — И, Терри, постарайся наладить отношения с классом. Это очень важно.
— Это не только от меня зависит, — вздохнул он и ушел вместе с господином Бонсоном.
Я от всей души надеялась, что у него все же получится помириться с Герном и, может, однажды они даже станут настоящими друзьями.
— Прошу внимания! — мужчина с густыми бакенбардами постучал десертной ложкой по бокалу. — Сегодня мы собрались здесь в честь памяти основателей города и чтобы выразить благодарность их потомкам. — Он поднял фужер с белым вином и, салютуя, торжественно обвел им зал.
Гости отсалютовали мужчине, внимательня следя за ним, не произнося и звука. Вдруг дверь скрипнула, привлекая внимания всех собравшихся и в зал вошел Аристандр Шеррер в сопровождении очаровательной блондинки в шикарном красном платье. На какое-то мгновение, взоры всех приглашенных, прилипли к яркой паре. Да и как можно не обратить на них внимание? Наверное, в зале не было другой такой красивой пары. Шикарный черный фрак подчеркивал стройность Шеррера и его стать, а драгоценные камни на броши и руках Аристандра, гармонировали с колье на шее его спутницы.
— А также, пришло время наградить тех, кто трудится во благо Тинеона, — продолжил мужчина с громоподобным голосом и шикарными бакенбардами, когда зал смолк. — Прошу подойти Дарна Вейха…
Все сосредоточились на награждении и только я стояла, чувствуя себя обманутой. И то едкое чувство, что грызло меня изнутри было не что иное как разочарование. Да, стыдно признаться, но я до конца надеялась, что рассказ об Аристандре и жене Бонсона, лишь некий миф, недоразумение. Но убедившись воочию в его ветренности, искренне расстроилась. Значит, все слухи о нем не более, чем правда.
Старалась сосредоточиться на награждении. Мэр города вручил благодарственную грамоту и назвал новое имя. Я со скукой наблюдала за церемонией вручения. Никого из этих господ я не знала и, вообще, видела впервые.
“Что ж, наверное, пора звать Терри и ехать домой”, — в конце концов, подумала я.
— Начальник Тайного сыска — господин Керреро, — услышав имя Мориса, взволнованно огляделась.
Он уверенно пересек зал и приблизился к мужчине с бакенбардами. Слова благодарности мэра я не слушала, завороженно любуясь самым красивым мужчиной, ощущая, как весь остальной мир размылся, стерлись важные господа, оставляя лишь Мориса центром моей вселенной. Ни разу не видела его в парадном фраке и не могла не отметить, как ему шла элегантная одежда.
Морис принял грамоту, пожал дарителю руку и… наши взгляды встретились.
Я почувствовала, как от смущения вспыхнули щеки, в горле пересохло, а сердце внезапно замерло, чтобы спустя мгновение забиться быстрее. Испугавшись собственной реакции на этого мужчину, я отвела взгляд. Не хватало еще, чтобы он догадался о моих чувствах. От этой мысли меня бросило в жар, стало отчаянно не хватать воздуха.
— Тайрин, где же ваш сопровождающий? — услышала я голос Мориса и подняла взгляд к его подбородку. Посмотреть в глаза было страшно. Почему-то мне казалось, что по моему взгляду он сразу поймет, о чем я только что думала. — Или вы пришли на бал в одиночестве?
— Терри ушел в другой зал, специально отведенный для детей, — тихо ответила я. — Но мы уже уходим.
— Что так? — одна бровь мужчины насмешливо приподнялась. — У вас появились срочные дела или все же вы находите это мероприятие скучным?
— Нет, — я запнулась, не зная, что ответить. Но уже спустя секунду нашла веский повод. — Время уже позднее. Терри давно пора в кровать.
— Жаль. Тогда я провожу вас до экипажа, — невозмутимо заявил он.
Я кивнула и направилась в ту сторону, куда увел брата господин Бонсон.
Предназначенный для детей зал, находился в стороне от банкетного зала. Музыка, игравшая позади стихала, сменившись на гомон из детских голосов и веселые звуки рояля, только заслышав которые ноги сами просились в пляс. Мы остановились на входе в зал, наблюдая за тем, как часть детей танцует в круге, держаться за руки и кружась в быстром ритме, а другие чуть поодаль играли в жмурки. Напротив входа виднелись двустворчатые двери, со стеклянными вставками, через которые можно замерших на скамейках детей и с открытыми ртами следящими за кукольным спектаклем.
Заприметив Терри среди резвящихся в хороводе подростков и поймав его взгляд, махнула рукой.
— Нам пора. Попрощайся с друзьями и господином Бонсоном.
Терри кивнул. Было видно, что он увлекся игрой и не хочет уезжать, однако же протестовать он не стал. Быстро простившись с ребятами и учителем, он вышел в банкетный зал.
— Ты расстроился, потому что мы уходим? — спросила я.
— Нет, все равно господин Бонсон сказал, что скоро зал закроют, а родители всех отправят по домам, — пожал Терри плечами. — Так что вы вовремя пришли. Добрый вечер, господин Керреро, — улыбнулся он моему начальнику.
— Добрый, — хмыкнул Морис.
Мы вышли из ратуши и, спустившись по лестнице, подошли к свободному экипажу. Мужчина распахнул дверцу и протянул руку, чтобы помочь мне забраться в экипаж.
— Может все-таки останетесь и составите мне компанию? — так и не выпустив мою руку, спросил он. — А Терриса отвезет домой один из моих подчиненных.
Как бы я хотела согласиться, но…
— Тай, оставайся, — в глазах брата плясали лукавые огоньки. — Со мной, правда, ничего не случится. К тому же я уже взрослый.
Еще сегодня утром было заметно, что мой начальник ему понравился. По крайней мере, я еще ни разу не видела, чтобы мой брат искренне смеялся, беседуя с кем-то посторонним.
— Но.., — попыталась робко возразить я.
— Террис действительно уже не маленький, — заметил Морис. — И я распоряжусь, чтобы до нашего возвращения дом охраняли.
Посомневавшись еще немного, все же сдалась и кивнула. На самом деле мне очень хотелось остаться и провести вечер в обществе начальника Тайного сыска. Я понимала, что Морису просто нужна на балу спутница для солидности, иначе зачем ему так напрягаться и отправлять своего подчиненного охранять мой дом, лишь бы я осталась. Ведь прежде он не оказывал мне знаков внимания, да и симпатии к себе я никогда не замечала.
Это неважно, — подумала я. Главное, я проведу с ним этот вечер.
Как только экипаж скрылся за поворотом, Морис предложил мне руку и направился в здание. Но в банкетном зале мы задерживаться не стали и, пройдя помещение насквозь, вышли во внутренний двор ратуши. Как я и предполагала, танцы решили устроить под открытым небом. Что ж, стоило признать, распорядителям бала удалось создать романтическую атмосферу. Здесь тоже были яркие ленты и цветы, но они не только украшали стены, но и переплетались красивыми гирляндами, на которых висели праздничные фонарики. В дальнем углу на небольшом возвышении расположились музыканты. Как раз они заиграли вальс.
— Тайрин, можно пригласить вас на танец? — тихо спросил он.
— Можно, — робко улыбнулась, все еще не веря, что мое желание все-таки исполнится.
Морис протянул руку, ожидая ответного жеста. Затаив дыхание, вложила кисть в широкую мужскую ладонь, вздрогнув во время соприкосновения наших рук, как от искры. Керерро вывел меня в центр площадки и, встав напротив, положил руку на талию, от чего у меня перехватило дыхание. Кожу под его пальцами жгло, даже через плотную материю. Какое-то мгновение я смотрела на смуглую шею и так отчетливо выпирающий кадык, но стоило ему прижать меня плотнее, как я вскинула подбородок вверх, шумно выдыхая и встретившись с пристальным, горящим взглядом Мориса. Мы закружились в танце, и я чувствовала, как меня утягивало в водоворот карих глаз мужчины. Внутри меня нарастало нечто необъятное, необъяснимое, то что я никогда не испытывала. Переставляла ногами, практически не ощущая опоры, ускользающей от меня. Но в крепких руках блондина можно было не опасаться падения. Я знала, что он надежный, сильный и вообще самый лучший. Рядом с ним ничего не страшно. От нашей близости, прикосновений и его запаха, заставляющего меня прикрыть глаза от удовольствия, чтобы в полной мере насладиться самым дурманящим ароматом. И вот уже у меня кругом идет голова и вряд ли причиной этого послужил танец.
— Тайрин, — хрипло проговорил Морис, окончательно заставляя меня потерять связь с реальностью. Происходящее казалось сладким сном. — Ты прекрасно танцуешь, — продолжил фразу мой начальник.
— Спасибо, ты тоже, — выползала из дурмана.
— Я рад, что ты не уехала, — смотрел так внимательно, впрочем, как и всегда, что у меня в животе все сжалось в комок от волнения, а затем этот узел, ослаб и вместо него появилась приятная дрожь.
— Правда? — понимала, что перешагиваю черту дозволенного, но не могла остановиться. Неосознанно подталкивала его к откровениям, которых мне не хватало.
— Признаться, если бы не ты, то я не пробыл бы на этом приеме и десяти минут.
— Значит, ты остался здесь из-за меня? — жаждала услышать подтверждения своей дерзкой догадке.
— Я…, — начал говорить и замолчал Морис, тяжело сглатывая и поедая меня глазами. — Вы единственное, что меня здесь держит, — наконец-то проговорил он.
Сердце, обезумев от счастья, ускорило бег. Хотела сказать что-то еще, но мысли путались. Так мы и вальсировали в молчании до конца мелодии, жадно разглядывая друг друга.
— Хотите вина? — проводив меня до скамейки, предложил Морис.
— Лучше воды, — улыбнулась мужчине, чувствуя как горят щеки.
После танца и волнения, вызванного близостью Мориса и его словами, меня мучила жажда. К тому же мне нужно было немного побыть одной, чтобы справиться с теми эмоциями, которые меня сейчас переполняли.
Как только начальник Тайного сыска ушел, я присела на скамейку, отстраненно наблюдая за танцующими парами и вдруг заметила Шеррера. Он вел в танце ту прелестную девушку с золотыми локонами и что-то ей говорил. Слов, конечно, я различить не могла, но иногда с ее губ срывался тихий смех, а лицо блондинки светилось легким румянцем.
Ну что ж, стоит, наверное, порадоваться, что он так быстро нашел мне замену, но девушку мне было жаль. Если все слухи об Аристандре правда, в чем я теперь не сомневалась, то и она станет для него кратким развлечением, о котором забудут уже утром. Впрочем, меня это не касалось — у каждого своя голова на плечах. Радовало одно — теперь вернуть ему браслет и платье станет значительно проще. Но сегодня это уже вряд ли получится, потому что герцогу сейчас явно не до меня. А жаль. Хотелось быстрее избавиться от всех его подарков, раз и навсегда прекратив с ним общение.
Морис задерживался. Я обеспокоенно взглянула в сторону здания, но в проеме начальника Тайного сыска видно не было. Может, он задерживается по какой-то важной причине. Не мог же он меня здесь бросить, в конце-то концов!
Пытаясь успокоиться, снова взглянула на танцующих. Но стоило смолкнуть музыке, как Шеррер склонился к девушке и что-то прошептал ей на ушко. Я с удивлением наблюдала, как он галантно поцеловав женскую ручку, покидает двор в полном одиночестве.
На сомнения ушло лишь мгновение. Раз господин Керреро все равно задерживается, у меня есть время решить свою проблему. Решительно встав, я направилась вслед за Аристандром. К чему тянуть? Чем быстрее отдам ему браслет, тем лучше.
Оказавшись в зале, я быстро огляделась по сторонам. Морис стоял с бокалом в руке и беседовал с тучным мужчиной. По лицу моего начальника было понятно, что этот разговор его раздражает, но видимо отделаться быстро от собеседника у него не получалось.
Понадеявшись, что, возможно, я успею вернуться во двор, прежде чем Морис освободится, я приметила Аристандра, грациозно поднимающегося по лестнице на второй этаж. Не знаю, как он умудрился так быстро до нее добраться, но мне этот путь дался нелегко. Уже изрядно подвыпившие гости неожиданно стали для меня настоящим препятствием, и когда я добралась до ступеней, герцог уже скрылся из моего поля зрения.
Мысленно прошипев проклятие, я быстро преодолела лестницу и остановилась. Второй этаж сильно отличался от первого. Здесь вместо зала был широкий коридор, в котором имелось несколько дверей. Вот и как теперь узнать, в какую из них зашел герцог?
Вспомнив очередное проклятие, я решила пройти вдоль коридора, хотя эта затея и показалась мне глупой. В конце концов, ведь можно было бы и отложить неприятный разговор до лучших времен. Но проблема заключалась в том, что ждать я не хотела и надеялась навсегда поставить в нашем общении жирную точку.
К моему сожалению, все двери были закрыты и лишь из проема последней выбивалась полоска света. Уверенная, что Аристандр именно там, я приоткрыла дверь и заглянула в комнату.
Герцог был не один. В его объятиях безвольно повисла девушка, которая танцевала с ним на балу. Не успела я задаться вопросом, как она здесь оказалась, когда заметила на ее шее кровь.
Пытаясь найти объяснения, я взглянула на лицо Шеррера. Сдержать тихого вскрика не удалось. Прежде красивое лицо мужчины превратилось в маску монстра. Глаза почернели и отражали какой-то дикий первобытный инстинкт.
Я опрометью бросилась прочь, надеясь, что успею оказаться в зале, прежде чем стану следующей жертвой Аристандра.
Вампир! Он вампир! Легенды оказались правдой!
Оказавшись в крепких объятьях я забилась от ужаса, а в следующий миг была прижата к стене. Закричать я не могла. Голос куда-то исчез, а из горла вырывался лишь сдавленный хрип. Словно в чудовищном бреду я наблюдала за тем, как он медленно достает из кармана платок и вытирает им уголки рта от чужой крови.
— Тссс, — аккуратно обхватив мою голову ладонями, он заставил посмотреть ему в глаза. — Тай, тебе нечего бояться. Я не причиню тебе вреда, — склонившись еще ближе, протянул он и нежно провел пальцем по моей щеке.
От прикосновения мужчины меня затрясло от ужаса. Я понимала, что он специально меня успокаивает, чтобы в следующий миг вцепиться клыками в горло.
— Нет, так не пойдет, — печально констатировал он и, приподняв мой подбородок, заставил взглянуть в его глаза, сейчас напоминающие темные омуты.
* * *
Растерянно оглянулась вокруг, не понимая, как очутилась во внутреннем дворике ратуши. Вроде бы поднималась наверх, как же я очутилась внизу? Осмотрелась по сторонам в поисках подсказки и тут же наткнулась на Мориса, прожигающего меня разгневанным взглядом. Стоило мне посмотреть на него, как он отвернулся в сторону так, будто ему неприятно на меня смотреть. Этот жест больно кольнул. Почему? Ведь все было иначе. Мне же не привиделись его взгляды и слова о том, что только из-за меня он остался на этом вечере. Не показалось? Тогда что могло послужить такой резкой смене настроения?
Сердце гулко стучало в груди, отдаваясь болезненными ударами в районе горла. Смотрела на идеальный профиль Керерро, и казалось, будто земля уходит у меня из-под ног. Видела, как он нахмурился, как плотно сжал челюсти, будто пытался справиться с болью или вел внутренний диалог.
Ну посмотри же на меня! Посмотри! — кричала я внутри себя.
В это мгновение он снова посмотрел на меня, заставляя гореть от пылающего взора и погрузиться в ледяную воду от презрения, которое отражалось в его глазах.
Происходящее пугало и в то же время злило меня. В другой любой день я, возможно, просто развернулась бы и ушла домой, оплакивать обманутые надежды. Но только не сегодня. Морис сам уговорил меня остаться на приеме, прижимал меня в танце и смотрел так, что в животе все сладко сжималось и подгибались пальцы на ногах. А теперь будет делать вид, будто ничего не было?!
Твердой походкой я направилась к начальнику Тайного сыска. Внутри разыгралась буря, ломая и круша все те радостные моменты, что появились благодаря блондину. И теперь я решительно шла к своей цели, поражаясь внезапной смелости.
Морис заметил мое приближение боковым зрением, я видела это по тому, как напряглись его плечи и тяжело вздымалась грудь. Казалось, он только и ждал, когда я подойду к нему. Мог бы сделать вид, что не заметил или демонстративно уйти, завязать разговор с кем-то из гостей, но он остался на месте.
Как только между нами осталось всего несколько шагов, я начала терять первоначальный пыл. Остановилась вблизи блондина и ждала, когда он обернется ко мне.
— Вы забыли принести мне воду, — произнесла совершенно не то, что хотелось.
Морис на мгновение прикрыл веки, поморщившись будто от боли, а затем открыл глаза и посмотрел прямо на меня, поймав мой взгляд.
— Я подумал, — выпрямился, повернувшись ко мне всем корпусом, — что вы справились с этим самостоятельно, без моей помощи, — услышала в его голосе злость, спрятанную за усмешкой.
— Нет, — помотала головой, теряясь, что должна ответить на внезапную агрессию. — Я ждала вас.
— Вот как, — усмехнулся Морис. — Мне так не показалось, — сверлил во мне дыру Керреро.
Всматривалась в шоколадную радужку, но не выдержав тяжести его взора, отвела глаза в сторону.
— Не знаю, что послужило столь разительной смене настроения, господин Керерро, — сохранять нормальную форму общения, посчитала неуместной, — но я не собираюсь этого терпеть. Прошу вас впредь соблюдать дистанцию и не нарушать рабочий этикет. Всего доброго.
Повернулась к выходу и сдерживая, выступившие на глаза слезы, пошла внутрь здания, желая как можно скорее покинуть это место и завершить нелепый и странный вечер.
Минуя веселых господ, сдерживалась, чтобы не припуститься бегом из ратуши. Обида и непонимание жгли глаза, и распирало горло от сдерживаемых всхлипов. Я злилась на Мориса и проклинала тот вальс, позволивший мне вообразить то, чего на самом деле не было. Боже! Он ведь действительно просто пригласил на танец, а все остальное я придумала. Стыд захлестнул меня с головой, но это не отменяло расстроенных чувств. Какое унижение и какая боль! Быть отвергнутой — самое невыносимое, что могло бы случиться. И в то же время, я должна пережить это до понедельника и сделать вид, что не влюблена в грубияна начальника.
Выскочила на улицу, отыскивая взглядом пустой экипаж. Карета остановилась напротив. И только я обхватила дверную ручку, как мою руку, накрыла широкая ладонь. Вздрогнула. Но ощутив знакомый запах, тут же расслабилась. Украдкой посмотрела на мужчину и позволила ему вместе с собой открыть дверь. В молчании села в повозку и отвернулась к окну, выходящего в противоположную от блондина сторону. Карета пошатнулась. Возмущенно взглянула на Мориса, пытаясь его разглядеть и то, что он делает. Начальник Тайного сыска захлопнул за собой дверцу и сел на противоположное сидение. Карета тронулась с места.
— Что происходит? — спросила, не выдержав.
— Я провожаю тебя.
— Это лишнее, господин Керреро, — снова отвернулась от него, собираясь игнорировать.
— Почему ты снова перешла на “вы”? — вопреки моему желанию продолжил разговаривать со мной начальник.
— А почему вы ведете себя так? — я уже начинала выходить из себя. Рядом с этим человеком у меня совершенно не получалось себя контролировать.
— Как “так”?
— Словно я чем-то оскорбила вас!
— Мы перешли на “ты”, Тайрин! — рявкнул Морис.
— Никакого “ты” рядом с человеком, считающим меня вторым сортом!
— Что за дурость? Я тебя таковой не считаю! — фыркнул Морис.
— Теперь еще и дура! Благодарю! — фыркнула в ответ, не в силах находиться в тесном пространстве с этим …невыносимым.
— Я не называл тебя дурой!
— Сказали, что мои предположения — “дурость”!
— Но так и есть! Я никогда не считал тебя кем-то недостойным.
— Тогда что не так? Почему вы так грубы со мной? Мне показалось.., — вовремя остановилась, чтобы не ляпнуть лишнего.
— Показалось что? — мне даже послышалось, будто Морис задержал дыхание.
— Ничего, — собралась закрыть эту тему раз и навсегда. — Мы с вами коллеги и нам нужно как-то мирно сосуществовать. Я в состоянии выдержать вашу грубость в рабочее время, но не собираюсь терпеть унижения вне работы.
— Какая невозможная.., — зашипел, сдерживаясь от последующей характеристики.
— Что? — возмущенно взглянула на Мориса, потирающего переносицу как во время головной боли.
— Я тоже не позволю водить меня за нос! — взглянул мне прямо в глаза.
— Что это значит? — сжала губы в узкую линию.
— Я видел как тебя обнимал Шеррер! — выпалил он с надрывом.
— Что? — кровь отхлынула от лица и сердце забилось сильнее. — Но я даже не разговаривала с ним. То есть, я хотела отдать браслет, — напряглась, вспоминая, как пошла на поиски Аристандра, но так и не сумела его отыскать.
— Как вижу браслет все еще на твоей руке, — скривился в отвращении блондин.
— Да, потому что я не встретила его.
— Зачем ты лжешь, Тай? Я прекрасно видел вас в коридоре на втором этаже ратуши, — теперь в его голосе слышалось разочарование.
— Потому что это правда, — видела, что бесполезно что-то доказывать этому упрямцу.
Он крошил мое сердце на кусочки, а у меня даже не оставалось сил, чтобы собрать его снова.
Остаток пути мы ехали в полной тишине и стараясь не смотреть друг на друга. Когда повозка затормозила возле нашего дома и Морис помог мне выбраться наружу, я уже собиралась уйти, как вдруг замерла.
— Не знаю, что ты там видел, Морис, — позволила себе в последний раз такую вольность, как назвать его по имени. — Но между мной и Аристандром совершенно ничего нет. И очень жаль, что из-за этого ты решил отыграться на мне, — пошла в сторону ворот.
— Тай, — поймал меня за руку Керерро.
— Да? — сердце ускорило темп.
— Я.., — замешкался, подбирая слова, — схожу с ума, думая о вас с ним…
— Почему? — прошептала еле слышно.
Морис поймал мой взгляд, посмотрев на меня так, что кожа покрылась мурашками. Опустил взор к моим губам. Его грудь тяжело вздымалась, а ноздри широко раздувались, затем снова заглянул мне в глаза и резко подался вперед, прикасаясь губами к моим.
Сердце ухнуло куда-то в пропасть. А затем взмыло к небесам, трепеща крыльями как сумасшедшее. Растерявшись, я стояла на месте. Плечи осыпало мурашками, под ребрами раздавался бешеный стук. Приличные девушки не позволяют себе подобного. Но стоило лишь ощутить мягкость его губ, как все правила приличия выветрились из головы. А когда он провел языком по моей губе, то у меня окончательно растерялись. Закрыв глаза, я позволяла ему делать то, от чего у меня захватывало дух. Морис положил ладонь мне на затылок, целуя смелее. Я таяла и умирала от того, что он делал. И когда я выдала странный звук, приоткрывая рот, он обнял меня за спину, прижимая к себе и бесцеремонно вторгаясь в мой рот. Вкус желанного мужчины наполнил, и я несмело отвечала на поцелуй, позволяя углублять его, и сводить меня с ума. Я уплывала, взмывая над землей и к звездам, цепляясь за лацканы фрака и желая, чтобы этот момент никогда не заканчивался.
Чьи-то покашливания ворвались в наш мир, заставляя отпрянуть друг от друга.
— Тай, это ты? — крикнул с крыльца Терри.
Стыд затопил лицо краской и, потупив взор, я побежала к дому, боясь даже взглянуть на Мориса.

Глава 11

Я не могла поверить в собственное счастье. Казалось, что все это сон и когда я открою глаза, то снова окажусь в серой действительности. Заходя в дом, я пыталась скрыть улыбку, но не получалось. Внутри все пело и ликовало от осознания, что Морис тоже испытывает ко мне теплые чувства.
Я была настолько взволнована нашим поцелуем, что понимала — усну я еще не скоро. Поэтому сразу направилась на кухню и согрела чайник. Хотелось немного побыть в тишине и обдумать, правильно ли я поступаю, поддаваясь чувствам и заводя отношения с собственным начальником. В конце концов, служебные романы редко когда заканчивались крепкой счастливой семьей.
Терзаясь сомнениями, я не сразу заметила Терри, вошедшего на кухню. Брат стоял в проходе, облокотившись о дверной косяк и задумчиво смотрел в мою сторону. Что-то мне подсказывало — он видел мой поцелуй с Морисом, и от этого мне было неловко.
— Ты чего не спишь? — спросил Терри.
— Скоро лягу, — отставив в сторону чашку с чаем, ответила я. — Тебя что-то тревожит?
— Нет, — качнул головой брат. — Просто захотелось убедиться, что у тебя все впорядке.
— Все хорошо, — улыбнулась я, в глубине души радуясь, что он не стал поднимать тревожащую меня тему. Сейчас я просто была не готова отвечать на его вопросы. — Пойдем спать. День был долгим.
Убедившись, что брат вошел в свою спальню, я облегченно вздохнула и направилась к себе. Вытащив из волос шпильки и избавившись от платья, потушила свет, забралась в постель и попыталась уснуть. Но, как и предполагала, сон не шел. Думая о Морисе, вдруг поймала себя на том, что взволнованно теребила браслет, который я так и не вернула Аристандру.
Вспомнив о герцоге, я нахмурилась, ведь точно помнила, как поднялась вслед за ним на второй этаж… На этом воспоминания обрывались вплоть до того, как я оказалась во внутреннем дворе ратуши и увидела начальника Тайного сыска. Вот только такой резкий провал в памяти казался слишком странным на фоне того, что склерозом прежде никогда не страдала. К слову, вино я тоже вечером не пила. Напрягла память, пытаясь восполнить в ней пробелы, но от этих попыток только голова разболелась. Наконец, я отбросила эту затею, решив отложить до утра. Но все равно что-то продолжало не давать покоя, скреблось на уровне подсознания и рождало ощущение чего-то страшного.
Ворочаясь, я все же провалилась в тревожный сон, в котором Аристандр уверенно вел меня в вальсе. Но в какой-то момент его лицо изменилось, превратившись в чудовищную маску с длинными торчащими клыками. А в следующий миг…
Я резко распахнула глаза, села на кровати и прикоснулась к шее, убеждаясь, что она цела. Это же надо было присниться такому кошмару! И ведь он казался настолько реальным, что я еще долго не могла отойти от испуга. Впрочем, немудрено, что после всего Аристандр предстал в моем сне кровожадным вампиром. Нет, это было даже немного иронично, потому что герцог тоже имел бледную кожу и не любил появляться на людях в светлое время суток. Вернее, никогда не появлялся…
* * *
Дома давно окунулись во мрак, а уличные фонари погасли. С затянутого тучами неба начал срываться холодный дождь, звонко отдаваясь крупными каплями о мостовую.
Аристандр шел по ночному городу и думал о Тайрин. Конечно, подобная реакция была неизбежна и он внутренне к ней готовился, но не думал, что девушка узнает его тайну прежде, чем он сумеет окончательно вскружить ей голову. Но все его попытки сделать Тай своей не только заканчивались провалом, но и вызывали в девушке отторжение. В конце концов, он поймал себя на мысли, что не знает, как добиться ее расположения. А теперь и вовсе она никогда не станет его по собственной воле. И неудивительно. Хоть он и заставил Тай забыть о произошедшем на балу, она все равно будет на подсознательном уровне ощущать в его присутствии страх. И это уже не исправить.
От злости Шеррер до хруста сжал кулаки. За несколько веков герцог уже привык видеть в чужих глазах страх, он даже стал неотъемлемой частью его существования. Но ужас во взгляде Тайрин неожиданно отозвался внутри него болезненным спазмом. Шеррер не хотел, чтобы она его боялась и готов был убить любого, кто хоть немного мог бы представлять для нее опасность. Даже от себе подобных он сумел ее защитить, надев на запястье девушки браслет, полностью блокирующий ее умопомрачительный запах. Аристандр и сам не знал, насколько бы его еще хватило, чтобы не поддаться искушению узнать, какая ее кровь на вкус. Собственно, именно по этой причине наследниц древней крови почти не осталось. Вампиры в буквальном смысле сходили с ума от одного только их запаха и, добравшись до шеи жертвы, уже не могли остановиться, тем самым лишая себя шансов снова увидеть дневной свет и получить естественное потомство.
При воспоминании о первой встречи с Тайрин, губы мужчины дрогнули в легкой улыбке. Она была яркой вспышкой света в том непробудном мраке, к которому он привык. Красивая, робкая, нежная и неискушенная — Тай казалась пределом совершенства. А запах…
Тогда он сдержался лишь благодаря тому, что за несколько веков научился контролировать свои природные инстинкты. Хотя, стоит признать, соблазн сделать хоть один глоток был велик.
Аристандр сам не заметил, как оказался возле дома девушки. Впрочем, он приходил сюда почти каждую ночь и подолгу стоял, глядя в темные окна. Зачем? Он и сам не мог себе этого объяснить.
Вот и сейчас он по привычке взглянул на окно Тайрин. Девушка еще не спала — ее силуэт был отчетливо виден сквозь закрытые занавески. Вот она распускает волосы и небрежно встряхивает руками локоны, вот расшнуровывает завязки на лифе, и платье медленно скользя, спускается вниз, освобождая девичье тело…
Представив Тайрин обнаженной, герцог судорожно сглотнул и ощутил, как в штанах становится тесно. Появилось желание снова войти в дом, но в отличие от предыдущих визитов в этот раз не ограничиваться просто взглядом, а коснуться бархатистой кожи, заставить ее тело извиваться от страсти и, наконец, сделать девушку своей.
Но Шеррер не хотел ее принуждать, надеясь, что однажды она будет принадлежать ему по собственной воле.
Шумно вдохнув, он прикрыл глаза, пытаясь взять под контроль свои чувства, которые в последнее время обрушились на него подобно цунами. За сотни прожитых лет он уже привык к отсутствию эмоций, но Тайрин неосознанно их будила.
Стоило это осознать, как на смену желания пришла злость. Бросив последний взгляд на окно девушки, герцог устремился прочь, стараясь избавиться от посторонних мыслей и сосредоточиться на более важных вещах.
Свернув в переулок, Аристандр растворился в воздухе, чтобы спустя несколько секунд оказаться в центре города, аккурат напротив памятника основателей. На величественном постаменте стояло семь монолитных скульптур, среди которых был и его отец. Скульптору удалось хорошо передать привычные старому герцогу цинизм и высокомерие.
Поморщившись, Аристандр приблизился к постаменту и протянул руку. Кисть прошла сквозь камень, не встречая сопротивления. Внутри монолита был тайник, в котором вот уже несколько веков хранился огромный рубин — камень, ставший спасением и одновременно проклятьем для Аристандра. Когда-то этот артефакт был похищен и спрятан в монолите одним из священников, имя которого стерла история. Герцогу не составило особого труда найти рубин, но решив, что здесь камень спрятан более надежно, чем в его сокровищнице, Аристандр оставил его в тайнике до тех пор, пока не родится наследница древней крови. И она родилась. Вот только господин Тархаро знал о способностях дочери и спрятал ее так надежно, что все многолетние поиски оказались бессильны. Но внезапная смерть Акселя заставила Тай вернуться в родной город, и теперь лишь один шаг отделял Шеррера от давно поставленной цели. Жидкость, текущая в венах Тайрин была бесценна, ведь без этого ингредиента камень был бесполезен. Только с помощью капли крови наследницы можно было провести ритуал, возвращающий всем вампирам возможность находиться на солнце. Впрочем, эти два составляющих в руках врагов могли иметь обратный эффект и навсегда уничтожить всех вампиров. Собственно, узнав о череде загадочных убийств, Аристандру не составило труда понять, что кто-то разыскивает камень, причем делает это настолько грубо, что не пытается скрыть следы своих преступлений. Герцог не знал, кому понадобилась один из его семейных артефактов, но знал, что явно не союзнику.
Вытащив рубин из тайника, Аристандр всмотрелся в его сверкающие грань. За века он ничуть не изменился — сверкал все также, как и много лет назад в кулоне его матери, благодаря которой Шеррер был обречен вечно влачить тяжесть родового проклятия.
* * *
Вскочив с кровати, я зажгла керосиновую лампу и тревожно заметалась по комнате. Да нет! Быть такого не может. Это всего лишь легенды, а поведение Шеррера — просто блажь высокородной особы. Но чем дольше я пыталась успокоиться, тем сильнее ощущала обратный эффект. В конце концов, чтобы подтвердить или опровергнуть свои догадки, я решила заглянуть в городской архив и поискать все упоминания о легендах связанных с вампирами. А пока все мои предположения казались нелепыми и глупыми.
Я так и не смогла больше уснуть. Едва дождавшись утра, быстро написала Терри записку, в которой сообщила, что мне срочно нужно отлучится и отправилась в городской архив. По дороге мучилась сомнениями, нужно ли рассказывать Морису о своих подозрениях, но все же пришла к выводу, что пока не стоит. По крайней мере, до тех пор, пока не найду веские доказательства.
Войдя в здание, куда еще совсем недавно приходила, как одна из заведующих архивом, улыбнулась. Все же, это был интересный опыт. Да и господин Бингли, несмотря на скверный характер, интересный собеседник. Всегда мне рассказывал много всего нового, и я слушала его, открыв рот. Вот и сейчас с радостью забежала в дверь, услышав знакомый сигнал колокольчика, привлекающий внимание сотрудников архива.
Огляделась по сторонам, отыскав взглядом заведующего архива.
— Мисс, Тайрин! — улыбнулся старик, поднимаясь из-за стола и снимая монокль. — Какой приятный сюрприз!
— Доброе утро, господин Бингли! Очень рада вас видеть, — сняла перчатки, искренне улыбаясь в ответ.
— Какими судьбами?
— Просто очень соскучилась по беседам с вами, — пожала плечами.
Старик смутился, слегка покраснев.
— Знаешь, что сказать, чтобы порадовать старика. Но если и правда скучаешь, то возвращайся. Мальчишка, которого я взял на работу тебе на замену не слишком-то расторопен, — посетовал он, но тут же снова улыбнулся: — Проходи скорее, — пригласил меня внутрь. — А если серьезно?
— Господин Бингли, я увлеклась фольклором Тенеона. И меня заинтересовали легенды о вампирах. Насколько я успела узнать жителей города, местные очень суеверны и вполне серьезно относятся к рассказам живущей с ними бок о бок нечисти. Мне показалось, что этому всему должно иметься какое-то более рациональное объяснение и я хотела больше узнать об этих легендах.
— Думаете, эти легенды правдивы? — задумчиво посмотрел на меня господни Бингли.
— Вот и хочу составить собственное мнение. А для этого мне нужно получить больше информации.
— Ну что же, пойдем, поищем все, что касается легенд.
Мы вошли в общий зал. Несколько минут господин Бингли ходил между полок, выуживая книги и тут же возвращая их на место. В конце концов, он вернулся на проходную, достал из ящика стола ключи и направился к неприметной двери, находящейся в конце зала. Если бы не массивный навесной замок, я, наверное, никогда её не заметила.
В этом помещении мне бывать ещё не доводилось и, если честно, меня всегда мучило любопытно, что же там хранится.
Затаив дыхание, я зашла следом за архивариусом в тёмную комнату. Здесь пахло затхлостью, вперемешку с запахом сушеных трав.
Господин Бингли зажег керосиновую лампу и, приподняв её, стал присматриваться к корешкам книг, что-то тихо бормоча себе под нос. Я не прислушивалась к его словам, прекрасно зная о его старческой привычке.
Пользуюсь моментом, огляделась. На широких стеллажах лежали свитки, манускрипты и талмуды настолько ветхие, что казалось, стоит к ним прикоснуться, как они рассыпятся. Под потолком висели пучки с сушеной травой, а ещё везде была пыль, причём таким слоем, что складывалось впечатление, что здесь не убирали лет сто как минимум.
— Вот он! — внезапно воскликнул господин Бингли, заставив меня вздрогнуть. — А я уже думал, что его украли.
Приблизившись к старику, взглянула на талмуд, который он держал в руках. Старая, потемневшая от времени книга с серебристыми вензелями выглядела зловеще.
— Записи Бенагадеуса Крошовикса, — пояснил господин Бингли, протягивая её мне.
— Бенагадеуса Крошовикса? — удивленно переспросила я. — Наверное, это копия?
— Совершенно верно, — кинул архивариус. — Насколько я знаю, оригинал был похищен.
Я подозрительно посмотрела на старика. Откуда он знает, что талмуд с записями Бенагадеуса Крошовикса был похищен? Ведь Морис тщательно оберегал всю информацию, связанную с убийствами.
— Господин Бингли, откуда вам известно про кражу? — всё же спросила я.
На самом деле мне не очень-то верилось, что ворчливый, но добродушный старик мог оказаться тем самым колдуном, убивающим людей страшными проклятиями.
— Так город у нас не такой уж и большой, — пожал плечами архивариус, спокойно глядя мне в глаза. — Слухи быстро расходятся, а все тайны становятся достоянием общественности.
— Что ж, понятно, — кивнула я, раскрыв книгу. — Я могу забрать её домой и изучить содержимое в спокойной обстановке?
— К сожалению, нет. Но вы можете почитать в зале.
Деваться некуда. Поблагодарив старика за помощь, села за свободный столик и медленно начала переворачивать страницы. С первых строк было видно, что Бенагадеус Крошовикс был одержим своей работой, судя потому, как он скрупулезно записывал всё, что только удавалось выяснить о сверхъестественных существах.
Про колдовство он писал, что это безумие, настигающее людей после сильного горя и эмоционального потрясения, с которыми не удавалось справиться. Или передавалась от колдуна в момент его смерти другому человеку. Но последнее было всего лишь предположением, которому Бенагадеус Крошовикс так и не нашёл твердого подтверждения. Само же колдовство описывалось по-разному, но самое страшное как некий сгусток силы, принявший человеческий образ. Такие сгустки назывались Марами.
Здесь я нашла и упоминание вампиров.
В записях было написано, что это живые мертвецы — некая разновидность нечисти, которая находится между жизнью и смертью, постоянно нуждающаяся в свежей крови и энергии своих жертв. Так кровопийца восстанавливается и поддерживает свои чрезвычайные способности, слабеющие от голода. Внешностью они ничем не отличаются от обычного человека, разве что привлекательностью и обаятельным флером, который приманивает жертву. У них холодная бледная кожа, они не дышат и сердца их не бьются. Также здесь упоминалось про их сверхспособности. Самые известные среди них: умение управлять сознанием людей и владение гипнозом; вечная жизнь — по словам Бенагадеуса Крошовикса вампиры не умирают естественным образом; влияние на животных (монстры могут подчинять и управлять дикими зверями, а домашние питомцы ощущают панику при встрече с кровопийцами); умение видеть в кромешной тьме, ощущать присутствие других существ, улавливать малейшие колебания воздуха и перемещения в пространстве, ну и конечно, создание себе подобных. А еще они не отражаются в зеркале и не могут войти в дом без приглашения хозяина.
Тяжело вздохнув, я была вынуждена признать, что мои опасения насчёт Аристандра подтвердились. Мало того что его кожа была холодной и бледной, а наши встречи всегда проходили в тёмное время суток. Так и в тот вечер, когда мне стало плохо возле калитки, он подхватил меня на руки и понёс к дому, но внезапно остановился у порога и спросил разрешение войти. Тогда я не придала этому особого значение, решив, что он помешан на этикете, но теперь понимала он просто не мог войти без приглашения хозяина. Получается, я сама пригласила в свой дом вампира!
От этого сознания стало дурно, руки затряслись мелкой дрожью. Но ведь я не знала, кто он на самом деле. В первые дни нашего знакомства я испытывала восхищение от его красоты, обаяния, грациозности. И лишь позже пришло отторжение, виной которому было слишком настойчивые ухаживания с его стороны и дорогие неуместные подарки.
Что ж, теперь я знала, как на моём запястье оказался браслет — Аристандр сам одел его, пробравшись ночью в дом. Мелькнула мысли скорее от него избавиться, но тут же исчезла сменившись другой.
Страшно было даже представить, что могло бы случиться, если бы я приняла ухаживание Шеррера…. 
* * *
Луна лениво плыла по небу, разгоняя тяжелые тучи. Казалось, она следит за всем, что происходит в городе — неотрывно, жадно и безмолвно.
В объятиях ночи было уютно. В тусклом свете фонарей тени ложились под ноги, а иногда и вовсе отделялись от обладателя, блуждая по серым стенам домов и распугивая духов давно усопших горожан, но так и не нашедших покоя.
Все правильно. Призраки чувствовали колдовскую силу, наполняющую его тело, ощущали опасность, поэтому и прятались в страхе в подворотнях, надеясь, что он пройдет мимо.
От этого осознания стало смешно. Неупокоенные души его мало интересовали. Пока в приоритете была и оставалась месть — жуткая и беспощадная. Никто не уйдет от расплаты, все получат по заслугам. Но воплотить задуманное в реальность было нелегко.
Больше года он искал подсказки, где спрятан камень, необходимый для ритуала. Почти все это время он искал книгу одного из основателей города, оставшегося забытым именем в письменах города. Неудивительно, что местные, попытались стереть его из памяти горожан, часть которых составляла нечисть, мечтающая захватить власть над городом. Но основатели допустили ошибку, оставили одно единственное упоминание о нем в архиве города. Узнав его, колдун сумел отыскать один единственный экземпляр рукописи, повествующей о силе камня, рассказывающей о его влиянии на заразу, распространившейся по городу, сживающей людей со свету. Там же этот глупец основатель оставил загадки, ответы на которые служили указателями на остальные подсказки, ведущие к тайнику с камнем: шкатулку с зашифрованной мелодией церковных колоколов и икона с изображением монолита.
Сложив весь пазл, колдун отыскал тайник, усмехнувшись хитрости того, кто спрятал камень и собственной глупости. Как он мог не догадаться, что рубин все это время находился у него под носом? Но появилась новая проблема — ритуал нельзя провести без одного и очень редкого составляющего — крови наследницы. Аксель знал о ее особенности и хорошо спрятал дочь, оборвав с семьей все связи. Даже под пытками он не раскрыл бы их местоположение. Да и ненужно было все так усложнять. Оказалось, что достаточно просто его убить, чтобы поверенный, которого тоже не удалось вычислить, связался с прямыми наследниками и Тайрин вернулась в свой родной город.
И теперь, когда собраны все артефакты для ритуала, осталось немногое — забрать из тайника камень и провести жертвоприношение.
Приблизившись к постаменту, колдун улыбнулся, предвкушая свой триумф и начал ощупывать монолит. Спустя минуту, его ладонь утонула в камне, пройдя сквозь иллюзорную преграду. Но каково же было разочарование мужчины, стоило ему обнаружить, что рубина в тайнике больше нет.
Тихое злобное рычание огласило округу. Колдун поднял взгляд к небу и вгляделся в бледный диск луны. В голове с каждым мгновением все сильнее разрасталась дикая пульсирующая боль. Мужчина знал, что скоро она станет невыносимой, а потом он снова и снова будет слышать крики и предсмертные хрипы собственных жертв.
Обхватив голову руками, колдун опустился на корточки и облокотился спиной о монолит. Ну что же, партия еще не проиграна. Тузы в рукавах еще остались.
Вскочив, мужчина устремился прочь от городской площади. Луна печально смотрела ему вслед до тех пор, пока он полностью не растворился в темноте. 

Глава 12

Выходные выдались эмоциональными и оттого казались еще более бесконечными. Его подмывало бежать на работу, точнее даже лететь. Никогда он не ощущал такого внутреннего подъема и желания обнять весь мир. События минувшего вечера перевернули его мир с ног на голову. Походы на подобные приемы всегда были для Мориса лишь формальностью. Но вчерашнего бала он ждал с таким же острым нетерпением, как и ребенок ждущий священного праздника. И причиной его нетерпения стала рыжеволосая бестия, лишившая его покоя и сна. И поначалу вечер превзошел все его надежды. Казалось, что их танец с Тайрин останется самым ярким воспоминанием за последнее время. Прижиматься к ее хрупкому телу, вдыхать головокружительный запах, ощущать ускоренное сердцебиение, оказалось настолько головокружительно-пьяняще, что он ощущал себя настоящим счастливцем.
Но стоило ему отвернуться, как она снова оказалась в руках Шеррера. Как только Морис увидел то, как Аристандр обнимает Тайрин, у него внутри все сжалось от боли, а затем вспыхнула злость. Он не мог поверить, что та, которая всего несколько мгновений назад улыбалась ему, позволяет этому выскочке-герцогу, прикасаться к себе. Он хотел уйти с приема и больше не думать о рыжеволосой девушке, заполняющей собой каждую его мысль. Но прежде, решил взглянуть ей в глаза.
Откровенная ложь девушки, отрицающей ее общение с Шеррером вывела его из себя. Морис не понимал, как можно быть настолько лживой и лицемерной, чтобы пытаться сделать из него дурака. Но не смог отпустить ее домой в одиночестве. И это было его худшее и в то же время лучшее решение в жизни. Не смотря на ее обман, его влекло к ней с такой силой, что он не смог идти против собственных чувств. Ему казалось, если он сейчас уйдет, то тем самым толкнет Тарин в руки Шеррера. Она уходила от него, и Морис чувствовал, как Тай выстроила между ними стену. И чтобы сломить эту чертову преграду, поддался порыву и поцеловал ее.
Что это был за момент! Знал бы он, что она будет так откликаться на его поцелуй, то не медлили бы ни секунда. А как это сладко, пробовать ее на вкус, ласкать ее и растворяться в этой дурманящей девушке. Он не мог остановиться. Поцелуй взбудоражил кровь и пробудил в нем нечто дикое и первобытное. Схватить, утащить, завладеть и не отпускать. Ему хотелось большего. Поэтому ощутил облегчение, когда их прервали, и Тайрин сбежала домой.
И теперь Морис изводил себя ожиданием понедельника. Ему не терпелось снова увидеть ее и узнать о ее чувствах. В своих он был уверен и не собирался идти на попятную. Он женится на Тайрин Тархаро, во что бы то это не стало.
Стараясь отключить голову от чувственных воспоминаний и как-то скоротать время, Морис Керерро в очередной раз, прокручивал в голове детали, каждого убийства, думая над тем, что мог упустить.
Отчего-то мысленно вернулся в подвал храма, где им попался след от ботинка. Согласно отцу Алесио, об иконе знали лишь священнослужители и реставратор. Но реставратор давно погиб. И тут Морис подскочил на месте. Конечно! Все сходится. След от ботинок, который совпал с тем, что указала Таурин у нее во дворе, реставратором была Тереза МакФарли — покойная жена Бонсона. И он как никто знал о том, чем занята его супруга!
Пазл сложился в единую картинку. Морис схватил фрак, накидывая его на ходу и не беспокоясь о своем внешнем виде, побежал к дому председателя тайного Ордена. Сейчас он был не начальником Тайного сыска, а почетным членом тайного Ордена. Да и помочь в поимке колдуна могли оказать лишь они — братья, оберегающие город от сверхъестественной опасности.
Собрав группу из членов Ордена, они отправились к дому Бонсона. Выступать против колдуна опасно. На их стороне лишь количественное преимущество и амулеты, отражающие колдовство. Дом встретил их немой тишиной и темными глазницами окон. Учителя не оказалось в доме. Выломав дверь, члены Ордена разбрелись по комнатам, исследуя каждый миллиметр.
— Сюда! — позвал один из братьев.
Морис кинулся в ту сторону, откуда раздался крик. Вбежав в библиотеку, увидел отодвинутый в сторону один из стеллажей, за которым пряталась ниша, заполненная странными предметами.
— Что здесь? — прошел к нише Керерро.
— Пропавшие артефакты, — зло высказался Перриш.
По центру стены находилось крупное изображение пентаграммы со странными, незнакомыми словами на пересечении каждой из линий. А под дьявольским символом, на небольшой полке в углублении стены между человеческим черепом и разных кристаллов, расположились потертый том украденной книги, шкатулка и прижатая к стене пропавшая икона.
— Кто бы мог подумать, — разочарованно произнес кто-то из братьев.
— Сейчас не время медлить! — взял контроль над ситуацией Морис. — Останьтесь вчетвером дожидаться его в доме. Впятером поедем искать его в лицей, остальные к скале, откуда спрыгнула его жена.
— Действуем! — выкрикнул председатель Ордена.
Но Бонсона не нашли ни в лицее, ни на месте гибели супруги. С утра колдун не явился на работу. Выставив охрану в лицее и посты жандармов по городу, Орден напрасно надеялся найти его таким образом. Колдун был умен и не попадется так глупо.
* * *
Я проснулась, чувствуя себя уставший и разбитой. Сон был тревожным. Я постоянно просыпалась и прислушивалась к шорохам в доме. Но было тихо. В конце концов, снова закрывала глаза и проваливалась в дрему.
Подошла к зеркалу и посмотрела на своё отражение. Лицо осунулось, глаза покраснели — я сама себе напоминала призрака. Приведя себя в порядок, накрыла на стол и разбудила Терри. Какой бы не была эта ночь, а деваться некуда. На работу идти всё равно нужно, хотя бы для того, чтобы рассказать Морису ту информацию, которую мне удалось раздобыть.
Вчера, попрощавшись с господином Бингли, я вышла из здания городского архива и направилась в управление. И только на полпути вспомнила, что в выходной начальника Тайного сыска не будет на рабочем месте. А домашнего адреса Мориса я не знала, поэтому решила дождаться утра.
Весь день я находилась в напряжении и не могла найти себе место. Тайна, которую мне открылась, не давала покоя. Да даже думать об этом было страшно! В конце концов, всё-таки пришло понимание — если бы Аристандр хотел, то уже бы навредил. Но и в его внезапно вспыхнувшие чувства к простой девушке мне не верилось.
Проводив Терриса, я поймала экипаж и направилась в управление. Всю дорогу обдумывала, как преподнести Морису то, что герцог Шеррер — вампир.
Но, когда я вошла в кабинет, оказалось, что начальника Тайного сыска нет на рабочем месте. А стоило мне начать расспрашивать о нём у сотрудников, те пожимали плечами и утверждали, что Морис ещё не появлялся и где он, они не знают.
Время шло, но он так и не объявился. Я не понимала, что могло случиться. Появилась мысль, что он специально меня избегает после бала и того поцелуя, который за ним последовал. Возможно, Морис решил, что эти отношения ему не нужны? А может, с ним что-то случилось?
Мысли о начальнике Тайного сыска вытеснили из моей головы даже Аристандра. На душе было муторно, я не знала, что и думать.
Весь день прошёл в тревоге, и лишь когда за окном начало смеркаться, я поняла, что ждать бесполезно и решила, что пора собираться домой.
— Мисс Тархаро, — в кабинет заглянул секретарь Мориса и протянул мне небольшой конверт. — Это передали вам.
— Спасибо, — взяв письмо, улыбнулась мужчине.
Как только он вышел, я с замиранием сердца открыла конверт. Мне почему-то казалось, что это письмо от Мориса, в котором он решил объяснить своё отсутствие. Но в конверте лежал небольшой клочок бумаги, исписанный незнакомым почерком.
"Жду вас после заката в портовом складе. Если не придёте или явитесь не одна, ваш брат умрёт."
Листок выпал из рук и, кружась, лёг на пол. В глазах начало стремительно темнеть. Опершись рукой о стену, глубоко вдохнула и выдохнула, пытаясь не потерять сознание. Прийти в себя всё-таки удалось, и я подняла упавшую записку.
Я не знала, кому и что от меня понадобилось, и почему этот некто решил угрожать моему брату, но медлить не могла.
Схватив сумочку, я выбежала из управления. Надо головой сгущались тучи и поднимался ветер. Мельком промелькнула мысль, что быть грозе. Поймала экипаж, попросив кучера ехать как можно быстрее, назвала адрес лицея. Каждая минута казалась вечностью. Больше всего я боялась, что это не чей-то глупый розыгрыш, и Терри действительно угрожает опасность.
Нахмурилась, увидев возле лицея жандармов и городского лекаря. Что же могло такого случиться? Неужели, что-то стряслось с Терри? Попросив кучера немного подождать, я выскочила из экипажа.
Но мои опасения не подтвердились, так как в здании брата не было, как и господина Бонсона. Но у одного из преподавателей мне удалось узнать, что Терри ушёл раньше остальных, пожаловавшись на головную боль. На мой вопрос, что в лицее делают жандармы, мне так и не ответили. Да и некогда мне было в этом разбираться — имелись проблемы поважнее.
Дома Терри тоже не оказалось…
* * *
Сердце стучало в горле, а на лбу, несмотря на холод, выступила холодная испарина. Ветер кидал в лицо мокрые влажные пряди.

Остановившись, откинула волосы с глаз, пытаясь разглядеть хоть что-то в кромешной темноте. Я прислушивалась к звукам, но до меня доносился только свист ветра и звук разбивающихся о пристань волн. Вспышка голубого света озарила небо, подсвечивая отдаляющийся мужской силуэт. Подобрав тяжелые намокшие юбки, я побежала вперед. И чем больше приближалась к пристани, тем сильнее дождь хлестал по щекам, вперемешку с долетающими до набережной брызгами волн. Вода ручьями стекала со лба, застилая обзор.
— Та-а-ай! — услышала зов брата, унесенный очередным порывом ветра. –Та-а-ай!
Сквозь завывание ветра с трудом различался родной голос.
Я рванула в сторону криков, больше не чувствуя ни хлестких капель, ни холода. В голове билась лишь одна мысль: “ Только бы успеть”!
Впереди показался полуразрушенный после пожара особняк графа Монтрейна. Огромное здание из темного кирпича со стрельчатыми арками, массивными колоннами и обугленными витражами, пугало и одновременно поражало своим размахом и архитектурой. Оно нависало надо мной мрачной тенью, словно монстр из кошмара.
Сердце бешено колотилось. Казалось, там прячется само зло. И, словно в ответ на мои сомнения из особняка донесся голос брата:
— Тай! — кричал юноша, придавая сил и решимости.
Стоило услышать зов единственного родного человека, как все страхи развеялись, оставив лишь одно желание — спасти близкого. Схватив горящую возле входа керосиновую лампу, я шагнула вперед и тут же споткнулась о высокий порог. Падая, успела лишь подставить руку, чтобы хоть немного смягчить удар. Не обращая внимания на ободранные до крови руки, сразу же поднялась и огляделась.
Просторные коридоры с уходящими в самое небо потолками завалены обгоревшими балками и кирпичами. Я жадно прислушалась к звукам. Приглушенный стук дождя и свист ветра, позволяет расслышать тихие стоны.
— Террис! — осторожно зову, опасаясь, что похитители могут причинить ему вред.
— Я здесь! Наверху! — откликается он.
Подняла голову вверх и сердце ушло в пятки, а от лица отхлынула кровь. Там, под самой крышей, беспомощно болтается мой младший братишка.
— Террис, держись! Я иду!
Я задрала подол платья по колено и кинулась к веерной лестнице, засыпанной обломками крыши и не заметила, как оказалась на самом верху, забравшись по обломкам на строительные стропила. Встала на шатающуюся доску, брошенную поверх балок и осторожно, расставив руки в стороны, пошла к брату, подвешенному за связанные руки над холлом. Доска под ногами качнулась, и я упала на колени.
— А-а-а, — закричал Терри, когда под моим весом пошатнулись стропила и затрещала веревка.
Я достала из ножен, пристегнутых к бедру, небольшой кинжал, который я предусмотрительно взяла из дома. Зажала клинок в зубах, ложась на живот. Осторожно, чтобы не шатать балки, быстро подтягивалась на руках, приближаясь к брату. Склонилась над ним, свесилась немного вниз и, схватив веревку, аккуратно потянула ее вверх. Сил не хватило. Пришлось сменить положение. Села, упираясь каблуками ботинок в балки и, собрав всю имеющуюся силу, начала вытягивать веревку с болтающимся на ней Террисом. Когда, наконец-то, вытащила его на доску, быстро начала резать канат. Освободила руки брата и почувствовала жжение между лопаток. Где-то там, за спиной, творилось колдовство.
Резко обернулась и едва успела увернуться от кинжала.
— Террис, не вставай! — крикнула брату, с трудом уворачиваясь от следующей атаки темного колдуна.
Неожиданно за спиной раздались шелест и треск, а в следующий миг меня сбила с ног ударная волна. Я едва успела вцепиться в балку, повиснув над холлом и случайно столкнув керосиновую лампу. Внизу мгновенно занялся огонь. Пламя быстро перебрасывалось с одной сухой доски на другую.
Стоящий надо мной во весь рост братишка, начал вытягиваться в высь и раздаваться в ширину. Прямо на глазах менялся его нос, рот и глаза… И вот на меня смотрела мара, принявшая облик господина Бонсона.
Я не могла поверить, кто обвел меня вокруг пальца и заманил в ловушку. Но зачем? Ответ на это вопрос теперь уже я вряд ли получу…
Колдун рассмеялся — безумно и надрывно. Мара склонилась, попыталась схватить меня за волосы, но я дернулась и, разомкнув пальцы, полетела вниз.
Перед глазами мелькали момент из жизни. Рождение, детство, мама и папа, Террис и знакомство с Морисом. Лицо следователя застыло перед глазами. Теплые карие глаза, нежная улыбка и мое имя слетевшее с его губ.
Как жаль, что я не успела признаться ему в чувствах. Тогда все могло сложиться иначе. Приготовилась к боли, зажмурившись. Но вопреки ожиданиям, меня подхватила резкая волна и чьи-то сильные руки..
— Поймал, — услышала знакомый бархатистый голос.
Распахнула веки, встретившись с пронзительным взором синих глаз, в которых мелькнуло беспокойство.
— Живая? — поинтересовался Аристандр и, дождавшись утвердительного кивка, взглянув вверх.
Но Бонсона там уже не было. Аккуратно поставив меня на ноги, герцог нежно прикоснулся кончиками пальцев к моей щеке и тихо произнес:
— Уходи отсюда.
Не успела я кивнуть, как Шеррер молнией устремился к лестнице, превратившись в размытый силуэт. Но достигнув центра холла, вдруг резко замер.
В зареве пожара я успела разглядеть с соткавшуюся в воздухе фигуру мары, которая вцепилась в горло вампира и каким-то образом не давала тому даже пошевелиться.
— Так-так-так, — торжественно провозгласил колдун, не спеша спускаясь по лестнице. — Неужели, герцог Шеррер таки решил почтить нас своим визитом? Признаюсь честно, я уже начал сомневаться, что ты явишься. Думал, что моё письмо не достигло адресата. Но ведь иначе ты не мог поступить, верно? Такие, как Тайрин, рождаются очень редко и, к сожалению, живут очень мало.
Я не понимала, о чём говорит Бонсон. Медленно начала пятиться к выходу, надеясь, что мой маневр останется незамеченным. Моего брата здесь не было точно. Но где он я так и не знала. Как и то, жив он или нет…
— Куда же вы, миссис Тархаро? — пронзительный взгляд колдуна резко метнулся ко мне. — Всё только начинается.
Я бросилась к дверному проёму, но вдруг наткнулась на преграду. От удара подкосились ноги, и я рухнула на пол. Колдун быстро приблизился и, схватив меня за волосы, потащил в центр холла, туда, где неожиданно вспыхнула ядовитым зелёным светом пентаграмма.
Пытаясь вырваться, я вцепилась в руку Бонсона ногтями и упиралась ногами, но все мои попытки были бесполезными. Швырнув меня в центр оккультной фигуры, учитель вытащил кинжал и протянул руку, в которую мара тут же вложила большой красный камень.
“Наверное, это рубин”, — пронеслось у меня в голове.
— Теперь и ты узнаешь, что такое — потерять дорогую женщину, — прошипел Бонсон Аристандру в лицо. — Справедливость, наконец-то, восторжествует!
В глазах колдуна отражалось безумие, лицо перекосилось от злобы. Теперь он уже ничем не напоминал милого учителя, которым так восхищался мой брат.
— Мне жаль, Тайрин, — сказал вдруг он, приставив кинжал к моему горлу. — Правда, жаль. Но только твоя смерть освободит этот город от кровопийц.
От страха кровь стыла в жилах, но всё же я нашла в себе силы пнуть Бонсона носком ботинка в голень, до последнего сражаясь за свою жизнь. Да и покорной овцой, которую ведут на убой, быть не хотела.
Колдун пошатнулся и прошипел ругательство. Мара ослабила хватку, чем незамедлительно воспользовался Шеррер, в мгновение ока оказавшись возле учителя и вцепившись клыками тому в глотку.
Мара, вызванная волей колдуна, тут же развеялась, пентаграмма погасла. Лицо колдуна стало стремительно сереть, а потом…
Схватив Бонсона за разорванное горло, герцог скрылся вместе с ним в зареве пожара.
Я понимала, что отсюда нужно скорее уходить, но не могла найти в себе сил. Тело оцепенело, не желая слушаться хозяйку
“Не умерла на жертвеннике, так огонь точно меня прикончит”, — печально подумала я. Кто же позаботится о Терри в случае моей смерти? Жив ли он, вообще?..
— Тай…
Я не заметила, как рядом оказался Шеррер. Герцог помог мне подняться и прижал к своей груди. В его объятиях я неожиданно почувствовал себя в безопасности.
— Тайрин!
Вздрогнула, услышав собственное имя, послышавшееся из языков пламени. А потом раздался смех — громкий и искренний, медленно перерастающая в затихающий хрип.
Подхватив на руки, Аристандр вынес меня из пылающего особняка и остановился, лишь когда мы оказались на безопасном расстоянии.
— Как ты здесь оказалась? — удостоил меня требовательным взглядом.
— Он похитил Терри, — прошептала я. — Но моего брата здесь не оказалось. Помоги мне его найти, — вцепившись в воротник вампира и глядя с надеждой в его глаза, попросила я.
— С твоим братом всё в порядке, — усмехнулся Шеррер. — Сейчас он в управлении Тайного сыска.
— Откуда ты знаешь?
— Получив записку, где Бонсон грозился тебя убить, если я не явлюсь в особняк Монтрейна с камнем, я сначала решил наведаться к тебе домой, а потом на работу. Именно там и стал свидетелем, как Керерро принёс его в управление без сознания. Не переживай, твой брат не пострадал.
После его слов, подействовавших на меня как мощное успокоительное, силы полностью исчезли, а я провалилась в вязкую темноту. Но даже там, где-то на подсознательном уровне, я знала, что Шеррер рядом.

Эпилог

Густой белый туман, повис плотной пеленой в воздухе, закрывая обзор. Пронзительный крик разорвал тишину. Но он не пугал, а скорее радовал. Страх витал в воздухе, заряжая силой. Он питал, придавая решимости. Меня влекло ужасом, исходящим от другого человека. Жертва убегала, ускользала, напрасно надеясь спастись, не зная, что мне не обязательно ловить ее, чтобы принести приговор в исполнение. Охота — лишь игра, забава, помогающая насладиться властью и триумфом. Обладая такой силой, невозможно держать ее в себе, невозможно довольствоваться малым. Хочется подчинения и еще большей мощи.
Я шла за жертвой, слыша ее дыхание. Она обречена. Считает, что сумела спрятаться, но это не так. Обхожу деревянные ящики, заглядывая в узкую щель, где тихо как мышь притаилась моя жертва. Она старается быть невидимой и даже дышать порционно. Но от меня не уйти. Наши глаза встретились…
Ее взор наполнен первобытным ужасом и осознанием конца. Она резко поднимается на ноги и дергается в сторону.
Электрическими разрядами сила струится по венам скапливаясь в груди и, вырываясь на свободу, достигает цели. Бездыханное тело падает на брусчатку. 
Вздрогнув, я села на кровати, с шумом втягивая воздух. Огляделась по сторонам, с облегчением обнаружив себя в собственной постели. Сердце колотилось как сумасшедшее, пульс зашкаливал, ночная рубашка прилипла к телу.
Снова этот кошмар. Уже второй по счету. Откинулась обратно на подушку, вспоминая увиденное. Не бывают сны такими четкими, так достоверно передавая звуки, запахи, эмоции. Кошмар казался таким реальным, что я боялась, что он окажется правдой, и это я убиваю ни в чем не повинную женщину. Вот только дурное предчувствие, липкими щупальцами сковывало нутро, упрямо нашептывая в реальности увиденного.
После первого такого сна, был обнаружен труп мужчины в том самом месте, что привиделся мне ночью. Тогда я списала на волнение и дежавю. Бывает такое, когда упорно кажется, будто проживал этот миг ранее. И увидев этот кошмар, я была уверена, что сегодня в корабельных доках будет обнаружено тело женщины с выжженными колдовством органами и белесой радужкой. И каким-то образом я связана с этими смертями. Неужели их убила я?..
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